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Atzinības
Šī dokumenta pamatā ir četri avoti:
( „NOF digitalizācijas programmas tehniskie standarti un vadlīnijas” [NOF-digitise Technical Standards and Guidelines] (5. versija, 2003. gada februāris), ko Apvienotās Karalistes Jauno iespēju fonda (NOF) uzdevumā izveidoja UKOLN Bātas Universitātē [University of Bath] sadarbībā ar Muzeju, arhīvu un bibliotēku padomi;
( papildu informācija, kura sniegta programmas rokasgrāmatā, informācijas lapās un biežāk uzdoto jautājumu formā un kuru, atbalstot standartus un vadlīnijas, NOF digitalizācijas programmas projektiem nodrošina NOF digitalizācijas programmas Tehniski konsultatīvais dienests, ko NOF uzdevumā vada UKOLN un Mākslas un humanitāro zinātņu datu dienests (AHDS);
( 2003. gada septembra „Pamatziņojums” [Framework Report], ko publicēja Eiropas Muzeju informācijas institūta Izplatāmā satura struktūras projekts (EMII-DCF), īpaši 16. nodaļa „Datu ieguves modelis” [Data Capture Model];
( „Labas prakses rokasgrāmata” [Good Practice Handbook] (1.2. versija, 2003. gada novembris), ko izstrādāja projekta MINERVA 6. darba grupa. 
NOF digitalizācijas programmas tehniskie standarti un vadlīnijas [NOF-digitise Technical Standards and Guidelines]
<http://www.mla.gov.uk/action/pn/digi_tech_standards.asp>
NOF digitalizācijas programmas Tehniski konsultatīvā dienesta programmas rokasgrāmata [NOF-digitise Technical Advisory Service Programme Manual]
<http://www.ukoln.ac.uk/nof/support/manual/> 
NOF digitalizācijas programmas Tehniski konsultatīvajam dienestam „Biežāk uzdotie jautājumi” [NOF-digitise Technical Advisory Service FAQ]
<http://www.ukoln.ac.uk/nof/support/help/faqs/> 
EMII-DCF „Pamatziņojums” [Framework Report]
<http://www.emii-dcf.org/dokument/frame.pdf>
Projekta MINERVA 6. darba grupa: „Labas prakses rokasgrāmata” [Good Practice Handbook]
<http://www.MINERVAeurope.org/publications/goodhand.htm>
Dokumentā ir izmantota informācija arī no citiem avotiem:
Muzeju un bibliotēku pakalpojumu institūta „Pamatnoteikumi labu digitālo kolekciju izveidei” [The Institute of Museum and Library Services' Framework of Guidance for Building Good Digital Collections]
<http://www.imls.gov/pubs/forumframework.htm>
Nacionālās iniciatīvas tīklotajam kultūras mantojumam (NINCH) „Labas prakses rokasgrāmata kultūras mantojuma materiālu digitālajā attēlošanā un pārvaldībā” [The NINCH Guide to Good Practice in the Digital Representation and Management of Cultural Heritage Materials]
<http://www.ninch.org/programs/practice/>
Pētniecības bibliotēku grupas Kultūras materiālu programma: „Ieteikumi attiecībā uz Pētniecības bibliotēku grupas (RLG) kultūras materiālu digitalizāciju” [Research Libraries Group Cultural Materials Initiative: Recommendations for Digitizing for RLG Cultural Materials] 
<http://www.rlg.org/en/page.php?Page_ID=220>
Pētniecības bibliotēku grupas Kultūras materiālu programma: „Apraksta vadlīnijas” [Research Libraries Group Cultural Materials Initiative:Description Guidelines]
<http://www.rlg.org/en/page.php?Page_ID=214>
Kanādas kultūras mantojuma standarti un vadlīnijas digitalizācijas projektiem [Canadian Heritage Standards and Guidelines for Digitization Projects] 
<http://www.pch.gc.ca/progs/pcce-ccop/pubs/ccop-pcceguide_e.pdf>
Darbs ar dalītajiem nacionālajiem elektroniskajiem resursiem (DNER): Standarti un vadlīnijas nacionālo resursu veidošanai [Working with the Distributed National Electronic Resource]: Standards and Guidelines to Build a National Resource]
<http://www.jisc.ac.uk/index.cfm?name=projman_standards>
JISC „Pamatnostādnes arhitektūras standartiem informācijas vidē” [JISC Information Environment Architecture Standards Framework]
<http://www.ukoln.ac.uk/distributed-systems/jisc-ie/arch/standards/>
Publisko bibliotēku pārvaldes perspektīvo datortīklu (PULMAN) vadlīnijas [The Public Libraries Managing Advanced Networks (PULMAN) Guidelines]
<http://www.pulmanweb.org/DGMs/DGMs.htm>
UKOLN finansē Muzeju, bibliotēku un arhīvu padome, Augstākās un tālākizglītības finansēšanas padomes Apvienoto informācijas sistēmu komiteja (JISC), kā arī tas saņem projekta finansējumu no JISC un Eiropas Savienības. UKOLN atbalsta arī  Bātas universitāte, 
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1. Ievads
Visā Eiropā starptautiskos, nacionālos, reģionālos un vietējos projektos tiek ieguldīti nozīmīgi sabiedriskie un privātie līdzekļi, lai nodrošinātu pieeju plašam kultūras mantojuma klāstam digitālajos informācijas avotos. Šo projektu izstrādes motīvi un iemesli var būt ļoti atšķirīgi:  tos var veidot, izmantojot dažādus resursus, paredzēt dažādām mērķauditorijām, kā arī izmantot konkrētu sociālo un ekonomisko mērķu sasniegšanai.
Tomēr dažādās organizācijas, kas atbalsta digitalizācijas programmas, parasti ir ieinteresētas palielināt savu dotāciju nozīmību, pieprasot, lai izveidotais saturs būtu plaši lietojams, portatīvs un izmantojams ilgu laiku. Šo īpašību kopums ir apvienots uzskatā, ka resursiem (un mehānismam, kas nodrošina pieeju resursiem) jābūt „sadarbspējīgiem”.
Šādu „sadarbspēju” ir iespējams panākt, nodrošinot konsekventu pieeju digitālo resursu izveidei, pārvaldei un izplatīšanai, efektīvi izmantojot standartus, noteikumus un vadlīnijas, kurās apkopota labā prakse. Digitalizācijas programmu īstenotāji jau šobrīd apzinās standartu nozīmi, un pirmais uzdevums, kas jāveic, uzsākot programmu, ir kopīgu tehnisko standartu un vadlīniju pieņemšana, lai nodrošinātu sadarbspēju. Šī dokumenta mērķis ir izstrādāt vadlīnijas standartu, galvenokārt tehnisko standartu, izmantošanai. Dokuments paredzēts pamatā kā resurss digitālās politikas veidotājiem un tiem, kas īsteno digitālā kultūras satura radīšanas programmas.
1.1. Dokumenta mērķis
Vispirms jāuzsver, ka šī dokumenta mērķis nav noteikt vienotu preskriptīvu prasību kopumu, kas būtu obligāts visiem projektiem. Nebūtu iespējams radīt vienu dokumentu, kas ietvertu visas tās specifiskās prasības, kuras nosaka dažādo programmu konteksts, un ir saprotams, ka atšķirsies metodes, ar kādām tiks panākta katras konkrētās programmas atbilstība vadlīnijām.  Šī dokumenta mērķis ir apzināt tās jomas, kurās jau izveidota kopējā pieeja, un nodrošināt pamatu, kas noteiktu, kādas specifiskas prasības izvirzāmas konkrēta konteksta ietvaros. Šajā ziņā dokumenta darbības joma un galvenās idejas ir līdzīgas EMII-DCF „Datu ieguves modelī” [Data Capture Model] izklāstītajām, un daži no tur sniegtajiem ieteikumiem ir tieši izmantoti arī šeit.
Kā norādīts iepriekšminētajā dokumentā, šo vadlīniju ievērošana nevar garantēt sadarbspēju: programmām izvirzītās prasības attiecībā uz digitālo resursu lietderību, portativitāti un ilglietojamību atšķiras, un tas, kā atsevišķos projektos tiks ieviesti standarti, atspoguļos šīs prasības. Turklāt, lai gan šajā dokumentā noteiktās vadlīnijas ir paredzētas vispārējai piemērošanai, katra programma tiks īstenota tādā kontekstā, kur projekta ierobežojumus un standartus noteiks daudzas puses (iestāžu, programmu, sektoru, reģionu, valstu un starpvalstu līmenī).  Piemēram, uz valsts sektora finansētajām programmām var attiekties valstu valdību noteiktie standarti, vai arī var uzskatīt par vēlamu, ka tās nodod iegūtos datus dienestiem, kas darbojas saskaņā ar publicēto standartu pamatnoteikumiem.
Turklāt pat programmas izmantošanas laikā tehnoloģiskā vide mainās un standarti tiek pilnveidoti. Programmu īstenotājiem pastāvīgi jābūt informētiem par visām tām izmaiņām standartu attīstībā, kas attiecas uz viņu darbības kontekstu. 
Ir svarīgi, lai ar programmas palīdzību tiktu nodrošināts papildu atbalsts projektiem – izveidots konsultatīvs dienests, kas palīdzētu interpretēt un ieviest standartus un vadlīnijas un nodrošinātu to, ka šos standartus un vadlīniju ieteikumus atjaunina atbilstoši izmaiņām vai papildinājumiem tajos.
1.2. Tehnisko standartu nozīme
EMII-DCF „Pamatziņojumā” [Framework Report] ir uzsvērta jēdziena „standarts” definīcija, ko izmanto Lielbritānijas Standartu institūts (BSI):

Standarts ir publicēta specifikācija, kas ievieš kopīgu izpratni, ietver tehniskās specifikācijas vai citus precīzus kritērijus un ir paredzēta konsekventai lietošanai kā noteikums, vadlīnija vai definīcija. Standarti attiecināmi uz daudziem materiāliem, produktiem, metodēm un pakalpojumiem. Tie padara dzīvi vienkāršāku un palielina daudzu mūsu lietoto preču un pakalpojumu uzticamību un efektivitāti.
Piemērota standartu izmantošana digitalizācijas jomā var nodrošināt konsekvenci, kas padara iespējamu sadarbspēju. Augsts dažādu operatoru piedāvāto digitālo resursu konsekvences līmenis nozīmē, ka attiecībā uz šajos resursos izmantotajiem rīkiem vai pakalpojumiem jāievēro tikai ierobežots skaits skaidri noteiktu formātu, saskarņu un protokolu. Savukārt dažādu formātu un protokolu skaita nepārtraukta palielināšana padara šādu attīstību sarežģītu, dārgu un neuzticamu vai pat neiespējamu. Turklāt standartu attīstības process paredz, ka tiek izmantota iepriekšējās pieredzes labā prakse un precizēta esošā prakse.
Standarti bieži tiek iedalīti šādi:
( de iure standarti – oficiāli atzīti iestādē, kas atbildīga par standartu izstrādāšanu un izplatīšanu, parasti veidoti ar vairāku ieinteresēto personu savstarpēju piekrišanu. Tāds standarts, piemēram, ir TCP/IP protokolu saime, ko uztur Interneta tehniskā uzdevumgrupa (IETF). 
( de facto standarti – nav oficiāli atzīti standartu izstrādāšanas iestādē, tomēr tos bieži izmanto, un lietotāji tos atzīst par standartiem.  Tāds, piemēram, ir Adobe portatīvā dokumenta formāts (PDF) un tamlīdzīgi datņu formāti, ko izmanto programmatūras produktos nozīmīgā vai lielā tirgus daļā konkrētā teritorijā.
Papildu apsvērums ir standartu „atvērtība”. To var attiecināt uz vairākiem standartu raksturlielumiem, un EMII-DCF „Pamatziņojumā” ir akcentēti trīs aspekti, kas visvairāk interesē standartu lietotājus:
( brīva pieeja (standartam un dokumentiem, kas izstrādāti tā attīstības laikā),
( brīva izmantošana (standarta ieviešana nerada izmaksas par intelektuālā īpašuma tiesībām, vai tās ir mazas, piemēram, izmantojot licencēšanu),
( pastāvīgs atbalsts, kura pamatā ir lietotāja prasības, nevis standarta izstrādātāja intereses.
Tā kā iepriekšminētajā modelī resursu piegādātāju izmantotās formātu, saskarņu un protokolu specifikācijas ir brīvi pieejamas, dažādi izstrādātāji var veidot līdzīgus rīkus un pakalpojumus un neveidojas situācija, kad jāizmanto tikai viena veida rīks vai platforma.
Tiek uzskatīts, ka standartu oficiālā de iure izstrāde nodrošina, ka tie ir patiešām atvērti. Šajā dokumentā priekšroka tiek dota atvērtiem standartiem, bet dažos gadījumos ir aplūkoti arī nozares vai de facto standarti.
1.3. Standartu izmantošanas priekšrocības
Ir svarīgi pievērst uzmanību šādiem faktoriem:
( Sadarbspējai. Ir svarīgi, lai projektu un finansēto programmu dažādība neietekmētu lietotāju iespējas bez problēmām piekļūt digitālajam saturam. Lietotājiem ir jābūt iespējai konsekventi atrast saturu un darboties ar to, izmantot saturu bez speciāliem rīkiem un to efektīvi pārvaldīt.
( Pieejamībai. Ir svarīgi, lai materiāli būtu pēc iespējas pieejami un publiskā pieeja tiktu nodrošināta, izmantojot atvērtus standartus un nepatentētus formātus. Ja materiāls ir paredzēts plašam patērētāju lokam, ir jāapsver papildpasākumi, kas nodrošinātu tā pieejamību daudzās valodās un to, ka tam var brīvi piekļūt cilvēki ar īpašām vajadzībām.
( Saglabāšanai. Ir svarīgi nodrošināt materiāliem pēc iespējas ilgāku lietošanas laiku tā, lai ieguvums no ieguldījumiem ir maksimāls un kultūras materiālu ieraksti tiktu uzturēti to vēsturiskajā nepārtrauktībā un dažādos datu uzglabāšanas līdzekļos.
( Drošībai. Datortīklu laikmetā ir svarīgi ieviest digitālā satura un projektu (nepieciešamības gadījumā arī lietotāju) identifikāciju, lai aizsargātu intelektuālā īpašuma tiesības un privātumu un lai varētu noteikt resursu integritāti un autentiskumu.
Ja šīm jomām nepievēršas, rodas nopietnas sekas, kas izraisa resursu zaudējumus dažādām pusēm:
( Lietotājiem – iedzīvotājiem, izglītojamajiem, bērniem. Ja resursi nav atbilstoši aprakstīti, ir izplatīti tikai vienā noteiktā veidā, ja to izmantošanai ir nepieciešami speciāli rīki vai arī to formāts nav izmantojams, lietotājiem būs jāpatērē daudz laika un pūļu, lai atrastu vai lietotu viņu vajadzībām vispiemērotākos materiālus. 
( Informācijas piegādātājiem un pārvaldītājiem. Viņu ieguldījumi var būt nelietderīgi izšķērdēti, ja izveidotie resursi netiek maksimāli izmantoti, produkti sasniedz tikai daļu mērķauditorijas un līdzekļi tiek ieguldīti nestandarta vai novecojušu darbību veikšanai.
( Investoriem. Viņiem jāmaksā par nelietderīgiem, fragmentāriem pasākumiem, nevajadzīgu mācību procesu atkārtošanu, projektiem, kuri nedarbojas pietiekami efektīvi un kuros netiek izmantotas optimālas tehnoloģijas, kā arī par digitālo saturu, kas neapmierina lietotāju vajadzības vai tirgus prasības.
( Veidotājiem, autoriem. Viņu ieguldījums nākotnei var nesaglabāties.
1.4. Dzīves cikla pieeja
Šī dokumenta struktūra atspoguļo „dzīves cikla” pieejas izmantošanu digitalizācijas procesā un (ar dažiem labojumiem) ir līdzīga projekta MINERVA 6. darba grupas izveidotās „Labas prakses rokasgrāmatas” [Good Practice Handbook] struktūrai.

Šo dokumentu veido vairākas galvenās nodaļas, un katra no tām atspoguļo kādu posmu minētajā dzīves ciklā.  Darbības šajos dažādajos posmos ir savstarpēji saistītas un cita no citas atkarīgas, tāpēc praksē daži posmi var būt citā secībā.
1. Sagatavošanās digitalizācijai
2. Apiešanās ar oriģināliem
3. Digitalizācijas process
4. Galvenā digitālā materiāla uzglabāšana un saglabāšana
5. Metadatu ieguve
6. Publicēšana
7. Resursu publiskošana
8. Resursu atkārtota izmantošana un formāta maiņa
9. Intelektuālais īpašums un autortiesības
1.5. Prasību līmeņi
Lai nodrošinātu atbilstību standartiem un vadlīnijām, dažādās programmās tiek izmantota atšķirīga pieeja, sākot ar ieteikumiem ieviest labo praksi, līdz pat tam, ka atbilstību standartiem padara par obligātu nosacījumu finansējuma piešķiršanai. Parasti programmu īstenotāju pieņemtie standarti un vadlīnijas ietver dažādus prasību līmeņus, un ir iespējams izšķirt:
( Prasības: standartus, kas ir vispārpieņemti un tiek pašreiz izmantoti. Projektu īstenotājiem nepieciešams ievērot tos standartus, kas ir atzīti kā prasības.
( Norādījumus, kuros ir ieteikta labā prakse, bet kurus noteiktu iemeslu dēļ var neuzskatīt par absolūtām prasībām, piemēram, tāpēc ka standarti joprojām tiek pilnveidoti. Projektu īstenotājiem vajadzētu būt pastāvīgi informētiem par šiem standartiem un to iespējamo izmantošanu.
Atšķirības starp prasībām un norādījumiem parasti ir saistītas ar konkrētas programmas kontekstu, un šī dokumenta mērķis ir izveidot pamatdokumentu, ko varētu piemērot daudzām dažādām programmām.
Tomēr tehnisko standartu izmantošanas vadlīniju autoriem vajadzētu skaidri izšķirt, kuras ir prasības (ja tādas pastāv) un kuri ir norādījumi konkrētas programmas standartu un vadlīniju kontekstā.
Lai standartizācijas dokumentos būtu precīzi izteikts prasību līmenis, atslēgvārdus nepieciešams, vajadzētu un var drukā treknrakstā:
( Nepieciešams: šis vārds norāda, ka tehniskā prasība ir absolūta un tā jāievieš visos projektos.
( Vajadzētu: šis vārds nozīmē, ka, iespējams, ir pamatoti iemesli neuzskatīt šo norādījumu punktu par absolūtu prasību, tomēr ir rūpīgi jāizvērtē konkrētais gadījums un pilnīgi jāapzinās visas iespējamās standarta neievērošanas sekas.  Vajadzētu lieto attiecībā uz tehniskiem standartiem, kurus projekta darbības laikā varētu plaši izmantot, bet pagaidām vēl turpinās to ieviešanas process.
( Var: šis vārds norāda, ka ieteikums ir būtisks, bet nav saistošs projekta īstenotājiem.  Var lieto attiecībā uz standartiem, kuri pašlaik tiek izstrādāti.
Šo atslēgvārdu pamatā ir terminoloģija, kas izmantota Interneta tehniskās uzdevumgrupas (IETF) dokumentācijā.

Turpmāk šajā dokumentā tiek lietoti šie atslēgvārdi. Izstrādājot standartus un vadlīnijas konkrētai programmai, autoriem vajadzētu pielāgot savu prasību līmeņus atbilstoši tiem, kas noteikti šajā dokumentā; norādot prasību līmeni, autoriem vajadzētu izmantot piemērotu vispārpieņemto atslēgvārdu.
IETF RFC 2119 Atslēgvārdi, ko lieto RFC dokumentos, lai norādītu prasību līmeni [Key words for use in RFCs to Indicate Requirement Levels]

<http://www.ietf.org/>
2. Sagatavošanās digitalizācijai
Projektu īstenotājiem nepieciešams labi pārzināt digitalizācijai paredzētās kolekcijas un šajā procesā izveidoto digitālo resursu izmantošanas iespējas. Izvēloties digitalizācijas aparatūru un programmatūru, ir nepieciešams ņemt vērā oriģinālu raksturlielumus, piemēram, formātu, izmēru, stāvokli, kā arī prasību precīzi atveidot to specifiskās īpašības, piemēram, krāsu.
Norādījumi:
Attēlu tehniski konsultatīvais dienests (TASI): Padoms: Digitālo attēlu radīšana [Advice: Creating Digital Images]
<http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/creating.html>
Pieejams 15.02.2005.
Digitalizācijas process [The Digitisation Process]

<http://www.ukoln.ac.uk/nof/support/help/papers/digitisation_process/>
Pieejams 15.02.2005.
2.1. Aparatūra
Šajā dokumentā netiek sniegti konkrēti padomi digitalizācijas aprīkojuma izvēlei. Projektu īstenotājiem nepieciešams pārzināt pieejamās aparatūras klāstu, faktorus, kas nosaka tās piemērotību dažādu fizisku objektu digitalizēšanai, un savietojamības iespējas ar citu aparatūru, piemēram, personālo datoru.
Projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt, lai pieļaujamo izmaksu robežās ar izvēlēto aparatūru varētu veidot tādas kvalitātes digitālos objektus, kas atbilstu tiem paredzētā lietojuma prasībām.
Pirms digitalizācijas aprīkojuma iegādes vai līgumu noslēgšanas ar digitalizācijas pakalpojumu sniedzējiem projektu īstenotājiem vajadzētu konsultēties ar šīs nozares speciālistiem un precīzi aprēķināt izmaksas, kas saistītas ar specifiskām projekta prasībām.
2.2. Programmatūra
Šajā dokumentā netiek sniegti konkrēti padomi digitalizācijas programmatūras izvēlei. Projektu īstenotājiem nepieciešams pārzināt programmatūras izmantošanas iespējas attēlu ieguvē un apstrādē, kā arī aparatūras un programmatūras prasības atsevišķiem programmatūras produktiem. 
Projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt tādu programmatūru, kura pieļaujamo izmaksu robežās darbotos atbilstoši digitālo objektu paredzētajam lietojumam un kuru varētu izmantot attiecīgā projekta personāls.
2.3. Vide
Lai radītu lietojamus digitālos resursus un samazinātu fizisko izejmateriālu bojājuma risku, ir svarīgi izveidot digitalizācijas procesam piemērotu vidi.
Digitalizāciju var veikt pašā iestādē ar īpaši iegādātu vai jau esošo aprīkojumu vai arī tās izpildi uzticēt kādai neatkarīgai institūcijai. Projekta īstenotājiem nepieciešams apzināties, ka šī izvēle ietekmē ne vien izmaksu lielumu, bet arī nosaka prasības attiecībā uz apiešanos ar fiziskiem materiāliem un digitālo objektu izstrādi.
3. Apiešanās ar oriģināliem
3.1. Atbilstoša oriģinālo materiālu pārvietošana un darbības ar tiem
Ir svarīga gan digitalizējamo informācijas objektu, gan jauno digitālo aizstājēju saglabāšana. Par projektu atbildīgajām personām nepieciešams apsvērt risku, kas rodas, materiālu oriģinālus pakļaujot digitalizēšanai, īpaši tad, ja objekti ir unikāli, vērtīgi vai trausli, un nepieciešams apspriest šo procesu ar personām, kuru pārraudzībā oriģināli atrodas.
Norādījumi:
Nacionālā bibliotēku un arhīvu saglabāšanas dienesta (NPO) un Pētniecības bibliotēku grupas (RLG) apvienotās Materiālu saglabāšanas konferences [Preservation Conference] (1998. gada 28.–30. septembris) „Vadlīnijas attiecībā uz digitālo attēlu veidošanu” [Guidelines for Digital Imaging] 
<http://www.rlg.org/preserv/joint/>
Pieejams 15.02.2005.
3.2. Personāla mācības
Projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt personālam atbilstošu mācību kursu par digitalizācijas aparatūras un programmatūras izmantošanu un pareizu apiešanos ar fiziskajiem materiāliem. Tas nodrošina procesa efektivitāti un samazina risku, kam pakļauti oriģināli.
Norādījumi:
TASI:
 Padoms: Digitālo attēlu radīšana [Advice: Creating Digital Images] 

<http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/creating.html>

Pieejams 15.02.2005.
4. Digitalizācijas process
Digitalizācija ir analogo materiālu pārveidošana digitālā formātā, lai to varētu izmantot programmatūra. Lēmumi, kas pieņemti digitalizācijas laikā, būtiski ietekmē digitalizēto resursu pārvaldāmību, pieejamību un ilgtspēju.
Ir sarežģīti izstrādāt pilnīgus standartus sākotnējam datu ieguves procesam, jo prasības laika gaitā mainās un dažāda tipa resursiem tās var atšķirties. Tomēr projektu īstenotājiem nepieciešams apsvērt jautājumus, kas saistīti ar
( digitalizējamā materiāla izvēli,
( digitalizējamā materiāla fizisko sagatavošanu,
( digitalizācijas procesu.
Sīkākas norādes par šo tematu sniedz Apvienoto informācijas sistēmu komitejas Attēlu digitalizācijas programma (JIDI), Mākslas un humanitāro zinātņu datu dienests (AHDS) un Attēlu tehniski konsultatīvais dienests (TASI).
Informācija par digitalizāciju pieejama arī dažādās publikācijās. Nozīmīgs jaunākais pētījums ir Annas Kenijas [Anne R. Kenney] un Ojas Rīgeres [Oya Y. Rieger] darbs Moving Theory into Practice: digital imaging for libraries and archives (Research Libraries Group, 2000).
Svarīgi ir arī Pētniecības bibliotēku grupas (RLG) un Nacionālā bibliotēku un arhīvu saglabāšanas dienesta (NPO) konferenču dokumenti, kas apvienoti „Vadlīnijās par digitālo attēlu veidošanu” [Guidelines for Digital Imaging] (National Preservation Office, 1998). Turklāt Digitālo bibliotēku federācija, Bibliotēku un informācijas resursu padome un Pētniecības bibliotēku grupa nesen publicējušas noderīgas norādes par vizuālo resursu attēlu veidošanas kvalitāti.
Norādījumi:
JIDI
<http://heds.herts.ac.uk/resources/papers/jidi_fs.html>
Pieejams 15.02.2005.
AHDS: „Norādījumi attiecībā uz labo praksi digitālo resursu radīšanā un izmantošanā” [Guides to Good Practice in the Creation and Use of Digital Resources]
<http://ahds.ac.uk/guides.htm>
Pieejams 15.02.2005.
TASI
<http://www.tasi.ac.uk/>
Pieejams 15.02.2005.
Iespēju izpēte JISC Attēlu digitalizācijas iniciatīvai (JIDI) [A Feasibility Study for the JISC Image Digitisation Initiative] 
<http://heds.herts.ac.uk/resources/papers/jidi_fs.html>
Pieejams 15.02.2005.
NPO un RLG apvienotās Materiālu saglabāšanas konferences [Preservation Conference] (1998. gada 28.–30. septembris) „Vadlīnijas par digitālo attēlu veidošanu” [Guidelines for Digital Imaging] 
<http://www.rlg.org/preserv/joint/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādes par vizuālo resursu attēlu veidošanas kvalitāti [Guides to Quality in Visual Resource Imaging] 
<http://www.rlg.org/preserv/visguides/>
Pieejams 15.02.2005.
5. Galvenā digitālā materiāla uzglabāšana un pārvaldīšana
Saglabāšanu nepieciešams uzskatīt par digitālo objektu radīšanas procesa sastāvdaļu. Saglabāšana ir atkarīga no objekta radīšanai izmantoto tehnoloģisko norišu dokumentēšanas, un daudzos gadījumos būtisku informāciju var iegūt tikai digitalizācijas procesā.
Projektu īstenotājiem nepieciešams ņemt vērā, ka ir vērtīgi radīt pilnīgi dokumentētu augstas kvalitātes „galveno digitālo materiālu”, no kura var atvasināt citas versijas (piemēram, saspiestas versijas, kas pieejamas tīmeklī). Tas palīdzētu datu periodiskās migrācijas gadījumā un jaunu produktu un resursu attīstībā.
Ir svarīgi apzināties, ka saglabāšana nav tikai piemērotu datņu formātu vai datu uzglabāšanas līdzekļu izvēle. Saglabāšana būtu jāuzskata par būtisku darba pienākumu tiem, kuru pārvaldībā ir digitālās informācijas saturs, lai tādējādi nodrošinātu tā ilglaicīgu un atkārtotu lietošanu. Tas atkarīgs no dažādiem ar digitalizācijas procesu nesaistītiem faktoriem, piemēram, iestāžu stabilitātes, finansējuma pastāvīguma un intelektuālā īpašuma tiesību piederības.
Tomēr ir izstrādātas tehniskas stratēģijas, kuras var izmantot digitalizācijas procesā, lai veicinātu saglabāšanu. Piemēram, daudzos digitalizācijas projektos sāk īstenot stratēģijas, kuru pamatā ir metadatiem bagāta galvenā digitālā materiāla radīšana.  Apvienotās Karalistes NOF digitalizācijas programmas uzdevumā Augstākās izglītības digitalizācijas dienests (HEDS) ir izstrādājis informatīvo dokumentu par digitalizācijas procesu, kurā sniegts īss tehniskais pārskats par „galveno digitālo materiālu” stratēģiju. 
Norādījumi:
NPO un RLG apvienotās Materiālu saglabāšanas konferences [Preservation Conference] (1998. gada 28.–30. septembris) „Vadlīnijas par digitālo attēlu veidošanu” [Guidelines for Digital Imaging]
<http://www.rlg.org/preserv/joint/>
Pieejams 15.02.2005.
Rokasgrāmata par digitālo materiālu saglabāšanas pārvaldību [Preservation Management of Digital Materials Handbook] 
<http://www.dpconline.org/graphics/handbook/>
Pieejams 15.02.2005.
Digitalizācijas process [The Digitisation Process]
<http://www.ukoln.ac.uk/nof/support/help/papers/digitisation_process />
Pieejams 15.02.2005.
5.1. Datņu formāti
Lai paplašinātu piekļuves iespējas digitālajiem resursiem, to veidošanai vajadzētu izmantot atvērto standartu formātus. (7.1. nodaļā ir sniegta informācija par datņu formātiem, kas paredzēti digitālo ierakstu izplatīšanai lietotājiem.) Atvērto datņu formātu izmantošana palielinās sadarbspēju, nodrošinot, ka resursus var izmantot atkārtoti un tos var izveidot un pārveidot ar dažādām lietojumprogrammām. Tas arī palīdzēs izvairīties no nepieciešamības sadarboties tikai ar vienu konkrētu piegādātāju.
Tomēr dažos gadījumos var nebūt piemērotu atvērtu standartu vai arī tie var būt tik jauni, ka to ieviešanai nav izstrādāti atbilstoši rīki. Šādos gadījumos var būt pieļaujama patentētu formātu izmantošana. Tomēr, izmantojot patentētus formātus, projekta īstenotājiem vajadzētu izpētīt, kāda migrācijas stratēģija ļautu nākotnē pāriet uz atvērtiem standartiem.
Ja netiek izmantoti atvērti standarti, projekta īstenotājiem savā finansējuma pieprasījuma pieteikumā vajadzētu pamatot, kāpēc tiek lietoti patentētie formāti, īpaši pievēršot uzmanību jautājumiem par pieejamību.
Teksta ieguve un uzglabāšana
Rakstzīmju kodēšana
Rakstzīmju kodēšana ir algoritms rakstzīmes atveidošanai digitālā formā, kartējot rakstzīmju kodus (veselu skaitli, kas atbilst konkrētas rakstzīmes simbolam) par 8 bitu vērtību (baitu jeb oktetu) virknēm. Lai interpretētu baitus, kas veido digitālo objektu, ir nepieciešams norādīt, kāda rakstzīmju kodēšanas sistēma ir izmantota dokumentā.
Dokumentos, kuru pamatā ir tikai teksts, vajadzētu būt precīzai informācijai par rakstzīmju kodēšanu. XML dokumentiem informācijai par rakstzīmju kodēšanu vajadzētu būt ierakstītai XML deklarācijas kodēšanas sadaļā.
Attiecībā uz XHTML dokumentiem var neaizpildīt XML deklarāciju, taču informāciju par kodēšanu nepieciešams ierakstīt metaelementa atribūta http-equiv vērtībā.
Par rakstzīmju kodēšanu, sagatavojot dokumentus izplatīšanai, sk. 7.1.1.1.

Standarti:
Unikoda konsorcijs. Unikoda standarts, versija 4.0.0., kas formulēta:  „Unikoda standarts, versija 4.0.” [The Unicode Standard, Version 4.0] (Bostona, MA, Addison-Wesley, 2003, ISBN 0-321-18578-1)
<http://www.Unicode.org/versions/Unicode4.0.0/>
Pieejams 15.02.2005.
Paplašināmās iezīmēšanas valoda [Extensible Mark up Language] (XML) 1.0
<http: //www.w3 .org/TR/REC-xml/>
Pieejams 15.02.2005.
XHTM L 1.0 Paplašināmā hiperteksta iezīmēšanas valoda [The Extensible HyperText Markup Language]
<http:7/www.w3.org/TR/xhtmll/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Juka Korpela [Jukka Korpela], „Palīglīdzeklis rakstzīmju kodēšanas jautājumos” [A Tutorial on Character Code Issues]
<http://www.cs.tut.fi/~jkorpela/chars.html>
Pieejams 15.02.2005.
Dokumentu formāti
Informācijas saturu, kura pamatā ir teksts, vajadzētu sagatavot un pārvaldīt tādā strukturētā formātā, kas piemērots HTML vai XHTML dokumentu izveidei un izplatīšanai.
Vairumā gadījumu vispiemērotākais tekstveida satura saglabāšanas veids ir tā pārveidošana tādā SGML vai XML formātā, kas atbilst publicētai dokumentu tipa definīcijai (DTD) vai XML shēmai. Projektu īstenotāji var izvēlēties, vai saglabāt šādu saturu parastās datnēs vai kādā datu bāzē. Visiem dokumentiem vajadzētu atbilst piemērotai DTD vai XML shēmai.
Projektu īstenotājiem vajadzētu apzināties un saprast standartizēto formātu, piemēram, Tekstu kodēšanas iniciatīvas (TEI), nozīmi tekstu kodēšanā, un, ja iespējams, vajadzētu uzglabāt tekstveida saturu šādos formātos. Projektu tekstveida saturu var uzglabāt HTML 4 vai XHTML 1.0 formātā (vai to turpmākās versijās). Projektu īstenotāji var uzglabāt tekstveida saturu SGML vai XML formātā, kas atbilst citām dokumentu tipa definīcijām (DTD) vai shēmām, bet tiem nepieciešams nodrošināt kartēšanu uz atzītu standartshēmu.
Dažos gadījumos tekstveida saturu var uzglabāt Adobe portatīvā dokumenta formātā (PDF). PDF ir Adobe piederošs patentēts datņu formāts, kas saglabā primārā dokumenta fontus, formatēšanu, krāsas un grafiskos objektus. PDF datnes ir kompaktas, tās var apskatīt un izdrukāt, izmantojot brīvi pieejamo Adobe Acrobat Reader programmu. Tomēr jebkuru patentētu produktu izmantošana ir riskanta, un projektu īstenotājiem vajadzētu apzināties šī risinājuma iespējamās izmaksas un vajadzētu izpētīt migrācijas stratēģiju, kas ļautu nākotnē pāriet uz atvērtiem standartiem. (Skatīt arī 7.1.1. sadaļu par apsvērumiem attiecībā uz PDF dokumentu pieejamību.)
Standarti:
ISO 8879:1986. Informācijas apstrāde – Teksta un biroja sistēmas — Vispārinātā marķēšanas standartvaloda [Information Processing — Text and Office Systems — Standard Generalized Markup Language] (SGML)

Paplašināmās iezīmēšanas valoda [Extensible Markup Language] (XML) 1.0
<http://www.w3 .org/TR/REC-xml/>
Pieejams 15.02.2005.
Tekstu kodēšanas iniciatīva [Text Encoding Initiative] (TEI)
<http://www.tei-c.org/>
Pieejams 15.02.2005.
HTML 4.01 Hiperteksta iezīmēšanas valoda [HyperText Markup Language] 

<http://www.w3.org/TR/html401/> 

Pieejams 15.02.2005.
XHTML 1.0 Paplašināmā hiperteksta iezīmēšanas valoda [The Extensible HyperText Markup Language]
<http://www.w3.org/TR/xhtmll/>
Pieejams 15.02.2005.
Citas norādes:
Portatīvā dokumenta formāts [Portable Document Format] (PDF)
<http://www.adobe.com/products/acrobat/adobepdf.html>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
AHDS „Labas prakses rokasgrāmata: Elektronisko tekstu izveide un dokumentēšana” [Guide to Good Practice: Creating and Documenting Electronic Texts]

<http://ota.ahds.ac.uk/documents/creating/>
Pieejams 15.02.2005.
Nekustīgu attēlu ieguve un uzglabāšana
Nekustīgus digitālos attēlus iedala divās pamatkategorijās: rastrattēlos (jeb „bitkartētos”) un vektorattēlos („objektorientētos”). Rastrattēliem ir režģa vai matricas forma, kur katram „attēla elementam” (pikselim) matricā ir unikāla atrašanās vieta un neatkarīga, maināma krāsas vērtība. Vektoru datnes veido matemātisku norādījumu kopumu, kurus zīmēšanas programma izmanto attēla konstruēšanai.
Digitalizācijas procesā rodas rastrattēls; vektorattēli parasti ir zīmēšanas programmatūras produkti. 
Rastrattēli
Veidojot un uzglabājot rastrattēlus, jāapsver divi faktori: datnes formāts un kvalitātes parametri. Rastrattēlus vajadzētu uzglabāt nesaspiestā formā, kas radīta digitalizācijas procesā, neveicot objektu tālākapstrādi. Rastrattēlus nepieciešams radīt, izmantojot kādu no šiem formātiem: tagu attēlu datņu formātu (TIFF), portatīvā tīkla grafiku (PNG), grafikas apmaiņas formātu (GIF) vai JPEG Nekustīgo attēlu apmaiņas datņu formātu (JPEG/SPIFF). 
Ir jāņem vērā divi galvenie parametri:
( Telpiskā izšķirtspēja: biežums, ar kādu ieguves ierīce veic oriģināla nolases un kas parasti tiek izteikts kā nolašu skaits collā (spi) vai vēl biežāk kā pikseļu skaits collā (ppi) iegūtajā digitālajā attēlā.
( Krāsu izšķirtspēja (bitu dziļums): bitos izteikts krāsu skaits (vai gaišuma līmeņi), kas pieejams, lai atveidotu oriģinālā esošās krāsas (vai pelēkās krāsas toņus), piemēram, 8 bitu krāsu izšķirtspēja nozīmē, ka pieejamas 256 dažādas krāsas.
Fotoattēlus parasti vajadzētu saglabāt  TIFF formātā.
Kvalitātes parametrus, kas nepieciešami, lai no digitalizējamā objekta iegūtu labu attēlu, nosaka oriģināla izmērs, detaļu daudzums oriģinālā un digitālā attēla paredzamais lietojums. 35 mm diapozitīvs ir mazāks un detalizētāks par 6x4 cm fotogrāfiju, tāpēc tā digitalizācijai būs nepieciešama augstāka izšķirtspēja; ja digitalizētu akvareli paredzēts lietot, lai analizētu otas triepienu smalkās detaļas, attēlam būs jāizmanto augstāka izšķirtspēja nekā tad, ja gleznu vēlas tikai parādīt uz ekrāna.
Attēlu atveidē vajadzētu izmantot visaugstāko piemēroto izšķirtspēju un bitu dziļumu, kāds pieejams un kas atbilst attēla paredzētajam lietojumam; projekta īstenotājiem nepieciešams skaidri zināt, kāds ir minimālais kvalitātes līmenis un informācijas ieraksta blīvums, kas nepieciešams attēliem. 
Fotoizdrukām parasti vajadzētu izmantot 600 punktu collā (dpi) izšķirtspēju un 24 (krāsainajā toņu skalā) vai 8 (pelēko toņu skalā) bitu dziļumu. 35 mm diapozitīviem vajadzētu izmantot 2400 dpi izšķirtspēju, lai varētu panākt pēc iespējas lielāku informācijas ieraksta blīvumu. (Avots: EMII-DCF)
Dažos gadījumos, piemēram, lietojot zemas kvalitātes digitālās fotokameras, attēlus var uzglabāt JPEG/SPIFF formā kā alternatīvu TIFF. Rezultātā tiks radīti mazāki, bet zemākas kvalitātes attēli. Tie var būt piemēroti ievietošanai tīmekļa vietnē, lai atspoguļotu dažādus notikumus, tomēr šāda veida fotokameras nav ieteicams izmantot, veidojot plaša mēroga digitālo saturu. (Avots: NOF digitalizācijas programma)
Standarti:
Tagu attēlu datņu formāts [Tagged Image File Format] (TIFF)

<http://www.itu.int/itudoc/itu-t/coml6/tiff-fx/docs/tiff6.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Apvienotā fotoekspertu grupa [Joint Photographic Expert Group] (JPEG)

<http://www.w3.org/Graphics/JPEG/>
Pieejams 15.02.2005.
JPEG nekustīgo attēlu apmaiņas datņu formāts [Still Picture Interchange File Format] (SPIFF)

< http://www.jpeg.org/public/spiff.pdf >
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
TASI: Padoms: Digitālo attēlu radīšana [Advice: Creating Digital Images]
<http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/creating.html>
Pieejams 15.02.2005.
Grafiskie nevektorattēli
Elektroniski izveidotiem attēliem, piemēram, logotipiem, ikonām un zīmējumiem, parasti vajadzētu būt PNG vai GIF formātā ar 72 dpi izšķirtspēju. (NB! Ar attēliem, kas iegūti, digitalizējot fiziski tapušus zīmējumus, vajadzētu apieties tā, kā aprakstīts iepriekšējā nodaļā.)
Standarti:
Portatīvā tīkla grafika [Portable Network Graphics] (PNG)
<http: //www.w3.org/TR/PNG>
Pieejams 15.02.2005.
Vektorattēli
Vektorattēli sastāv no dažādiem ģeometriskiem objektiem (līnijām, elipsēm, daudzstūriem un citām figūrām), kas noteiktā secībā izpildītu komandu vai skaitlisku priekšrakstu rezultātā tiek pārveidoti par līnijām un formām. Vektorgrafiku vajadzētu zīmēt un uzglabāt, izmantojot tādu atvērtu formātu kā mērogojama vektoru grafika (SVG), kas nodrošina šādas grafikas aprakstu XML valodā. SVG zīmējumi var būt interaktīvi un dinamiski, un tie ir mērogojami dažādām ekrāna un printera izšķirtspējām.
Ir iespējams izmantot arī patentēto Macromedia Flash formātu, tomēr projektu īstenotājiem vajadzētu izpētīt migrācijas stratēģiju, kas ļautu pāriet uz atvērtākiem formātiem, līdzko tos sāk plaši lietot. Turklāt vajadzētu izvairīties no teksta lietošanas Flash formātā, lai dotu iespēju attīstīt daudzvalodu versijas.
Standarti:
Mērogojama vektoru grafika [Scalable Vector Graphics] (SVG)
<http://www.w3 .org/TR/SVG/>
Pieejams 15.02.2005.
Citas norādes:
Macromedia Flash
<http://www.macromedia.com/>
Pieejams 15.02.2005.
Video ierakstu ieguve un uzglabāšana
Video ierakstus vajadzētu uzglabāt nesaspiestā formā, kas izveidota ierakstīšanas ierīcē, neveicot nekādu tālākapstrādi. Video ierakstus vajadzētu atveidot, izmantojot visaugstāko piemēroto izšķirtspēju, krāsu dziļumu un kadrēšanas biežumu, kāds vien pieejams un kas atbilst materiāla paredzētajam lietojumam; projekta īstenotājiem nepieciešams skaidri zināt, kāds ir pieļaujamais minimālais kvalitātes līmenis.
Video ierakstus vajadzētu uzglabāt nesaspiestā RAW AVI formātā, neizmantojot nevienu kodeku, ar kadra lielumu 720x576 pikseļi, kadrēšanas biežumu 25 kadri sekundē, izmantojot 24 bitu krāsas dziļumu. Vajadzētu izmantot PAL krāsu sistēmas kodējumu.
Video ierakstus var veidot un uzglabāt, izmantojot piemērotu MPEG formātu (MPEG-1, MPEG-2 vai MPEG-4) vai patentētu formātu Microsoft WMF, ASF vai Quicktime.
Standarti:
Kustīgu attēlu ekspertu grupa [Moving Pictures Experts Group] (MPEG)
<http://www.cselt.it/mpeg/>
Pieejams 15.02.2005.
Audio ierakstu ieguve un uzglabāšana
Audio ierakstus vajadzētu uzglabāt nesaspiestā formā, kas izveidota ierakstīšanas ierīcē, neveicot nekādu tālākapstrādi, piemēram, trokšņu samazināšanu. Audio ierakstus vajadzētu radīt un uzglabāt nesaspiestā formātā, piemēram, Microsoft WAV vai Apple AIFF. Galveno datu eksemplāros vajadzētu izmantot 24 bitu stereo skaņu ar 48/96 KHz diskretizācijas frekvenci. Šādu diskretizācijas frekvenci iesaka Audio tehnoloģiju biedrība (AES) un Starptautiskā skaņu un audiovizuālo ierakstu arhīvu asociācija (IASA).
Audio ierakstus var radīt un uzglabāt, izmantojot saspiestu formātu, piemēram, MP3, WMA, RealAudio vai Sun AU.
5.2. Datu uzglabāšanas līdzekļu izvēle
Katram digitālo datu uzglabāšanas līdzeklim ir atšķirīgas prasības attiecībā uz programmatūru un aparatūru, kas nodrošina piekļuvi resursiem; atšķirīgas ir arī to uzglabāšanas un pārvaldīšanas iespējas. Nepārtrauktu piekļuvi digitālajos uzglabāšanas līdzekļos uzkrātajiem datiem var apdraudēt divi faktori:
( uzglabāšanas līdzekļa fiziska nolietošanās vai bojājumi;
( tehnoloģiju attīstība, kuras rezultātā noveco aparatūra un programmatūra, kas nepieciešama, lai piekļūtu datiem uzglabāšanas līdzeklī.
Digitalizācijas projektu laikā radītie resursi parasti tiek uzglabāti viena vai vairāku datņu serveru cietajos diskos, kā arī portatīvos datu uzglabāšanas līdzekļos. Šā dokumenta sagatavošanas laikā visbiežāk izmantotie portatīvie datu uzglabāšanas līdzekļi ir magnētiskā lente un optiskie nesēji (CD-R un DVD).
Vajadzētu izvēlēties kvalitatīvus un pazīstamu zīmolu piedāvātus portatīvos datu uzglabāšanas līdzekļus, kā arī iegādāties tos no uzticamiem piegādātājiem; jaunus modeļus vienmēr vajadzētu pārbaudīt, vai tajos nav defektu. Uzglabāšanas līdzekļi jāizmanto, jālieto un jāuzglabā atbilstoši piegādātāja sniegtajiem norādījumiem.
Projektu īstenotājiem vajadzētu izveidot kopijas visiem to digitālajiem resursiem – gan metadatiem, gan digitalizētajiem objektiem – divos dažādos uzglabāšanas līdzekļos. Vismaz vienai kopijai vajadzētu atrasties citur, nevis galvenajā mītnē, lai garantētu datu drošību gadījumā, ja galveno mītni skartu nelaimes gadījums.  Vajadzētu reģistrēt katru gadījumu, kad dati tiek pārsūtīti uz portatīvo uzglabāšanas līdzekli. (Avots: MINERVA „Labas prases rokasgrāmata” (GPH), Digitālās saglabāšanas koalīcija (DPC))
Datu uzglabāšanas līdzekļus visā to ekspluatācijas laikā vajadzētu regulāri atjaunināt (t.i., pārkopēt datus jaunā tāda paša tipa uzglabāšanas līdzeklī). Atjaunināšanas darbības vajadzētu reģistrēt. (Avots: MINERVA GPH, DPC)
Rokasgrāmata par digitālo materiālu saglabāšanas pārvaldību [Preservation Management of Digital Materials] 
<http://www.dpconline.org/graphics/handbook/>
Pieejams 15.02.2005.
TASI: Padoms: CD-R un DVD-R izmantošana digitālo materiālu saglabāšanā [Advice: Using CD-R and DVD-R for Digital Preservation] 
<http://www.tasi.ac.uk/advice/delivering/cdr-dvdr.html >
Pieejams 15.02.2005.
5.3. Saglabāšanas stratēģijas
Ir trīs galvenie digitālās saglabāšanas tehniskie paņēmieni: tehnoloģijas saglabāšana, tehnoloģijas emulācija un datu migrācija. Pirmajās divās vairāk uzmanības tiek pievērsts tehnoloģijai, ko izmanto, lai piekļūtu objektam, vai nu saglabājot sākotnējo aparatūru un programmatūru, vai izmantojot jaunākās tehnoloģijas, lai replicētu sākotnējo vidi. Strādājot ar pastāvīgiem arhīviem, pamatuzdevums ir saglabājamo objektu pamatīpašību izteikšana. Migrācijas stratēģiju uzdevums ir uzturēt digitālos objektus tādā formātā, kas ir pieejams, izmantojot jaunākās tehnoloģijas. Šajā gadījumā objektus periodiski pārvieto no vienas tehniskās vides citā – jaunākā –, cik vien iespējams saglabājot oriģināla saturu, kontekstu, lietojamību un funkcionalitāti. Migrāciju laikā var būt nepieciešams objektu pārkopēt no viena datu uzglabāšanas līdzekļa otrā un/vai pārveidot objektu jaunā formātā.  Dažu migrāciju laikā jāveic tikai samērā vienkāršas formāta transformācijas; migrācija uz ļoti atšķirīgu vidi var būt sarežģīts process, kurā jāiegulda daudz pūļu.
Projektu īstenotājiem vajadzētu izprast, kādas prasības jāievēro saglabāšanas stratēģijā, kuras pamatā ir migrācija, un vajadzētu izstrādāt pasākumus un vadlīnijas tās īstenošanai.
Saglabāšanas stratēģijā, kuras pamatā ir migrācija, liela nozīme ir metadatu ieguvei (sk. 6.2.3.). Metadati ir nepieciešami, lai varētu pārvaldīt objektu un tā migrācijas procesu, turklāt ilgākā laika periodā migrācija nenovēršami mainīs objekta sākotnējo funkcionalitāti vai pat izraisīs tās zudumu. Ja objekta interpretācijai ir nepieciešams izprast tam nodrošināto funkcionalitāti sākotnējā tehniskā vidē, lietotājiem ir jāpaļaujas uz metadatu informāciju par migrācijas procesu, oriģinālo objektu un tā transformācijām.
Norādījumi:
Rokasgrāmata par digitālo materiālu saglabāšanas pārvaldību [Preservation Management of Digital Materials Handbook] 
<http://www.dpconline.org/graphics/handbook/>
Pieejams 15.02.2005.
Situācija digitālās saglabāšanas jomā: Starptautiska perspektīva [The State of Digital Preservation: An International Perspective]
<http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/creating.html>
Pieejams 15.02.2005.
6. Metadatu veidošana/ieguve
Metadati burtiskā nozīmē ir „dati par datiem”, bet parasti ar šo terminu saprot tādus strukturētus datus par resursiem, kuri nepieciešami, lai ar šiem resursiem varētu veikt dažāda veida darbības.
Resurss ir jebkas, kam ir identitāte, un tas var būt digitāls vai nedigitāls. Darbības ar resursiem var būt, piemēram, to publiskošana un satura atklāšana, resursu pārvaldīšana (ieskaitot īpašuma tiesību pārvaldīšanu) un resursa ilgtermiņa saglabāšana. Lai nodrošinātu šīs dažādās funkcijas, vienam resursam var būt nepieciešami dažādi metadati.
6.1. Metadatu darbības joma
Var būt nepieciešami metadati, kas apraksta dažādas resursu grupas, ieskaitot:
( digitalizētos fiziskos objektus;
( digitālos objektus, kas radīti digitalizācijas procesā un saglabāti kā „galvenais digitālais materiāls”;
( digitālos objektus, kas atvasināti no „galvenā digitālā materiāla” tādā formātā, kas piemērots izplatīšanai tīmeklī;
( jaunus resursus, kas radīti, izmantojot šos digitālos objektus;
( jebkuru iepriekšminēto objektu krājumus.
6.2. Piemēroti standarti
Metadatus dažkārt klasificē atbilstoši tam, kādu funkciju nodrošināšanai tie ir paredzēti. Praksē bieži dažādas funkcijas var veikt, izmantojot vienu un to pašu metadatu shēmu,  un turpmākminēto kategoriju lietojums daļēji sakrīt.
Dažāda tipa resursu glabātājinstitūciju zinātniskais personāls ir izstrādājis metadatu standartus darbību veikšanai ar tā pārvaldībā esošajiem resursiem. Muzeju apvienības izmanto SPECTRUM un CDWA standartus muzeju objektu pārvaldīšanai; arhīvu apvienības izveidojušas ISAD(G), ISAAR(CPF) un EAD standartus, lai nodrošinātu arhīvu ierakstu pārvaldi un to satura atklāšanu; bibliotēku apvienības lieto MARC standartu saimi bibliogrāfisko metadatu attēlošanai un apmaiņai.
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt, kādas prasības attiecībā uz metadatu standartiem izvirza konkrēta apvienība vai domēns.
Projektu īstenotājiem vajadzētu nodrošināt, lai izraudzītā metadatu shēma (shēmas) tiktu pilnīgi dokumentēta(-as). Šajā dokumentācijā vajadzētu iekļaut detalizētas vadlīnijas attiecībā uz kataloģizēšanu, norādot, kādi metadatu elementi ir jāizmanto un kā tie ir jālieto, lai aprakstītu tā tipa resursu, ko radījuši un pārvalda projekta īstenotāji. Šādas vadlīnijas nepieciešamas arī tad, ja lieto standarta metadatu shēmu, lai paskaidrotu, kā šī shēma ir jāpiemēro konkrētajam projektam. 
Standarti:
SPECTRUM, Apvienotās Karalistes Muzeju dokumentācijas standarts [the UK Museum Documentation Standard], 2. izdevums, Getija pētniecības institūts [Getty Research Institute], Kategorijas mākslas darbu aprakstīšanai [Categoriesfor the Description of Worksof Art] (CDWA)

<http://www.mda.org.uk/spectrum.htm>
Pieejams 15.02.2005.
Vispārīgais starptautiskais arhīvu dokumentu aprakstīšanas standarts [International Standard for Archival Description (General)] (ISAD(G)). Otrais izdevums
< http://www.ica.org/biblio/isad_g_2e.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Starptautiskais standarts arhīvu autoritatīvajiem ierakstiem (institūcijām, personām, ģimenēm) [International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families]
< http://www.ica.org/biblio/isaar_eng.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Kodētais arhīviskais apraksts [Encoded Archival Description] (EAD)
<http://www.loc.gov/ead/>
Pieejams 15.02.2005.
Mašīnlasāmās kataloģizācijas formāts [Machine Readable Cataloguing] (MARC): MARC 21
<http://www.loc.gov/marc/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Kalifornijas Digitālo objektu labas prakses vadlīniju tiešsaistes arhīvs [Online Archive of California Best Practice Guidelines for Digital Objects] (OACBPG DO), Versija 1.0
<http://www.cdlib.org/inside/projects/oac/bpgdo>
Pieejams 15.02.2005.
Aprakstošie metadati
Aprakstošie metadati tiek lietoti digitālā objekta satura atklāšanai un interpretācijai.
Projektu īstenotājiem vajadzētu saprast, kādas prasības attiecībā uz aprakstošajiem metadatiem tiek izvirzītas digitālajam objektam.
Lai resursu saturs būtu atklājams ar dažādu lietojumprogrammu un pakalpojumu palīdzību, projektu īstenotājiem nepieciešams iegūt un saglabāt pietiekami daudz aprakstošo metadatu, lai būtu iespējams izveidot metadatu aprakstu katram objektam, izmantojot vienkāršo/nekvalificēto Dublin Core metadatu elementu kopas (DCMES) formu. DCMES ir ļoti vienkārša aprakstošo metadatu shēma, kura izveidota starpnozaru sadarbībā un kuras uzdevums ir nodrošināt dažādos domēnos esošu resursu satura atklāšanu. Tajā ir piecpadsmit elementu, kas palīdz vienkāršot resursu satura atklāšanu vairākos domēnos:  nosaukums, autors, temats, apraksts, izdevējs, līdzradītājs, datums, resursa tips, formāts, identifikators, avots, valoda, saistība, aptvērums un tiesību pārvaldība.
Tas nenozīmē, ka katram objektam jāieraksta tikai vienkāršie DC metadati:  vienkāršo DC metadatu norādīšana ir nepieciešamais minimums resursa satura atklāšanai. Praksē vienkāršie DC metadati parasti ir apakškopa plašākai metadatu elementu kopai.
Lai vieglāk varētu atklāt tādas informācijas saturu, kas saistīta ar kultūras mantojumu, projektu īstenotājiem vajadzētu izmantot DC Kultūras shēmu, veidojot metadatu aprakstu katram objektam.
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt iespējamās papildu prasības attiecībā uz aprakstošajiem metadatiem, un šo prasību izpildei var būt nepieciešams iegūt un uzglabāt papildu aprakstošos metadatus. 
Standarti:
Dublin Core metadatu elementu kopa [Metadata Element Set], Versija 1.1
<http://dublincore.org/documents/dces/>
Pieejams 15.02.2005.
DC Kultūras shēma [DC.Culture]
<http://www.MINERVAeurope.org/DC.Culture.htm>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Dublin Core izmantošana [Using Dublin Core]
<http://dublincore.org/documents/usageguide/>
Pieejams 15.02.2005.
Administratīvie metadati
Administratīvie metadati tiek izmantoti, lai pārvaldītu digitālo objektu un nodrošinātu vairāk informācijas par tā radīšanu un jebkādiem ierobežojumiem tā lietošanā. Tie ir
( tehniskie metadati, kas apraksta digitālā resursa tehniskos raksturlielumus,
( avota metadati, kas apraksta objektu, no kura izveidots digitālais resurss,
( digitālās izcelsmes metadati, kas apraksta, kādas darbības veiktas ar digitālo objektu kopš tā radīšanas/ieguves,
( tiesību pārvaldījuma metadati, kas ietver informāciju par autortiesībām, izmantošanas ierobežojumiem un licences līgumiem, kas jāievēro, lietojot resursu.
Tehniskie metadati ietver informāciju, kuru var iegūt tikai digitalizācijas procesā: piemēram, informāciju par digitalizējamā materiāla īpašībām, izmantoto digitalizācijas aparatūru un tās parametriem (formātiem, saspiešanas tipiem utt.) un par darbiniekiem, kas atbildīgi par digitalizācijas procesu. Dažus no šiem metadatiem iespējams iegūt no digitalizācijai izmantotās programmatūras.
Tomēr šī tipa metadatiem nav vienota standarta.  ASV Nacionālās informācijas standartu organizācijas (NISO) komiteja ir izstrādājusi datu vārdnīcas projektu saistībā ar digitālo nekustīgo attēlu tehniskajiem metadatiem.
Projektu īstenotājiem vajadzētu saprast, kādas prasības tiek izvirzītas attiecībā uz digitālo objektu administratīvajiem metadatiem.
Projektu laikā jāiegūst un jāuzglabā tāds administratīvo metadatu daudzums, kas būtu pietiekams digitālo resursu pārvaldīšanai.
Standarti:
NISO Z39.87-2002 AIIM 20-2002 Datu vārdnīca – Tehniskie metadati digitālajiem nekustīgajiem attēliem [Technical Metadata for Digital Still Images]
<www.niso.org/standards/resources/Z39_87_trial_use.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Saglabāšanas metadati
1998. gadā Pētniecības bibliotēku grupas (RLG) izveidotā darba grupa metadatu saglabāšanas jautājumos publicēja sarakstu, kurā uzskaitīti metadatu sešpadsmit pamatelementi, kas nepieciešami saglabāšanai.
Tiecoties izstrādāt augsta līmeņa pamatnoteikumus digitālo arhīvu attīstībai un salīdzināšanai, ir izveidots Atvērtās arhīvu informācijas sistēmas (OAIS) etalonmodelis. Tas ietver gan funkcionālu modeli, kas nosaka arhīvā veicamās darbības, gan informācijas modeli, kas apraksta, kādi metadati nodrošina šīs darbības.
Izmantojot OAIS etalonmodelī ietvertos principus, Datorizēto tiešsaistes bibliotēku centra (OCLC) un Pētniecības bibliotēku grupas (RLG) darba grupa par saglabāšanas metadatiem ir ierosinājusi ieviest OAIS informācijas modelī divus komponentus, kas tieši attiecas uz saglabāšanas metadatiem (Satura informāciju un Saglabāšanas apraksta informāciju). 
Standarti:
RLG Darba grupa metadatu saglabāšanas jautājumos [Working Group on Preservation Issues of Metadata] 
<http://www.rig.org/preserv/presmeta.html>
Pieejams 15.02.2005.
Atvērtās arhīvu informācijas sistēmas (OAIS) etalonmodelis [Reference Model for an Open Archival Information System]
<http://www.ccsds.org/documents/650xOb1.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Saglabāšanas metadati un OAIS Informācijas modelis [Preservation Metadata and the OAIS Information Model]:  
„Pamatnoteikumi attiecībā uz digitālo objektu saglabāšanai nepieciešamajiem metadatiem” [Framework to Support the Preservation of Digital Objects] 
<http://www.oclc.org/research/projects/pmwg/pm_framework.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Saglabāšanas metadati [Preservation Metadata]
<http://www.ukoln.ac.uk/metadata/publications/iylim-2003/>
Pieejams 15.02.2005.
Strukturālie metadati
Strukturālie metadati apraksta loģiskās vai fiziskās sakarības starp salikta objekta daļām. Piemēram, grāmata kā fizisks objekts sastāv no noteiktā secībā sakārtotām lappusēm. Digitalizācijas procesā tiek radīti vairāki atsevišķi digitālie resursi, piemēram, vienai lapai viens attēls, tomēr, izmantojot un interpretējot resursus, ir jāapzinās, ka tie atrodas noteiktā secībā un ka šī secība veido saliktu objektu.
Metadatu kodēšanas un pārraides standarts (METS) nodrošina kodēšanas formātu aprakstošajiem, administratīvajiem un strukturālajiem metadatiem, un tas ir veidots, lai sekmētu gan digitālo objektu pārvaldīšanu, gan digitālo objektu izplatīšanu un apmaiņu starp sistēmām.
IMS Satura un komplektācijas standartā ir sniegtas norādes, kā aprakstīt salikto mācību resursu struktūru un organizēt šos resursus.
Projekta īstenotājiem vajadzētu saprast, kādas prasības tiek izvirzītas attiecība uz digitālo resursu strukturālajiem metadatiem, kā arī METS nozīmi metadatu un digitālo objektu kodēšanā un IMS Satura un komplektācijas standarta [Content Packaging] nozīmi atkārtoti izmantojamo mācību resursu apmaiņā.
Standarti:
Metadatu kodēšanas un pārraides standarts [Metadata Encoding and Transmission Standard] (METS)
<http://www.loc.gov/standards/mets/>
Pieejams 15.02.2005.
IMS Satura un komplektācijas standarts [Content Packaging]
<http://www.imsproject.org/content/packaging>
Pieejams 15.02.2005.
Krājumu apraksts
Digitālais resurss netiek radīts atsevišķi, bet gan kā digitālā krājuma daļa, un to vajadzētu aplūkot šā krājuma kontekstā un attīstībā. Arī pašus krājumus uzskata par komponentiem, kuriem izmanto dažāda veida digitālos pakalpojumus.
Krājumus vajadzētu aprakstīt tā, lai lietotājam būtu saprotams, kādi ir krājuma svarīgākie raksturlielumi, un tā, lai krājumus varētu iekļaut plašākā digitālo krājumu kopā un sniegt tos pašus digitālos pakalpojumus, kas jau tiek nodrošināti citiem krājumiem.
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt, kādas ir iestrādes attiecībā uz krājumu publiskošanu un satura atklāšanu, piemēram, nacionāla vai starptautiska mēroga pārskati par aktivitātēm digitalizācijas jomā un digitālā kultūras satura krājumiem programmu, kopienu, sektoru vai domēnu ietvaros.
Projektu īstenotājiem vajadzētu sniegt nepieciešamos metadatus šādu darbību veicināšanai.
Projektu īstenotājiem vajadzētu nodrošināt krājumu aprakstus, izmantojot atbilstošu metadatu shēmu. Projektu īstenotajiem vajadzētu būt izpratnei par Pētījumus atbalstošo bibliotēku programmas (RSLP) Krājumu apraksta shēmu, projektā MINERVA izstrādāto krājumu apraksta shēmu un tapšanas procesā esošo Dublin Core Krājumu apraksta lietojumprofilu.
Standarti:
RSLP Krājumu apraksts [Collection Description]
<http://www.ukoln.ac.uk/metadata/rslp/>
Pieejams 15.02.2005.
Projekts MINERVA: Dokuments D3.2:  „Pārskati, digitālā satura atklāšana un daudzvalodu jautājumi: Kopējās politikas īstenošanas iespēju apskats” [Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Feasibility survey of the common platform]
<http://www.minervaeurope.org/intranet/reports/D3_2.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Dublin Core Krājumu apraksta lietojumprofils [Collection Description Application Profile]
<http://dublincore.org/groups/collections>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Projekts MINERVA: Dokuments D3.1:  „Pārskati, digitālā satura atklāšana un daudzvalodu jautājumi: Pastāvošo saturu analizējošais ziņojums” [Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Report analysing existing content]
<http://www.minervaeurope.org/intranet/reports/D3_1.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
Krājumu apraksta fokuss [Collection Description Focus]
<http://www.ukoln.ac.uk/cd-focus/>
Pieejams 15.02.2005.
Terminoloģijas standarti
Lai efektīvi pārsūtītu metadatos ietverto informāciju, nepietiek tikai ar kopēju izpratni par izmantojamo metadatu shēmu un tās sastāvā esošajiem metadatu elementiem. Ir nepieciešama arī kopēja izpratne par terminiem, kas lietoti metadatu elementu vērtības apzīmēšanai, – ir vai nu jāpieņem vienota terminoloģija, vai jāizmanto dažādas un precīzi jādefinē sakarības starp terminiem.
Norādot metadatu elementa vērtību, projektu īstenotājiem vajadzētu izmantot atzītu daudzvalodu terminoloģiju. Vietējās terminoloģijas izmantošanu var apsvērt tikai tad, ja nav pieejama standartterminoloģija. Izmantojot vietējo terminoloģiju, informāciju par terminoloģiju un tajā ietvertajiem terminiem nepieciešams padarīt publiski pieejamu. 
Metadatu ierakstos ir nepieciešams nepārprotami norādīt, kāda standarta vai konkrētajam projektam specifiska terminoloģija ir izmantota. 
Krājumu metadatu ierakstos vajadzētu izmantot terminoloģiju, kas lietota projekta MINERVA krājumu apraksta shēmā.
Standarti:
Projekts MINERVA: Dokuments D3.2:  „Pārskati, digitālā satura atklāšana un daudzvalodu jautājumi: Kopējās politikas īstenošanas iespēju apskats” [Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Feasibility survey of the common platform]
<http://www.minervaeurope.org/intranet/reports/D3_2.pdf>
Pieejams 15.02.2005.
7. Publicēšana
Tiek prognozēts, ka lietotāji piekļūs resursiem galvenokārt ar interneta protokolu starpniecību. Gatavojoties publicēšanai, ir jāapstrādā galvenais digitālais materiāls, lai izveidotu digitālos objektus, kas piemēroti izmantošanai internetā, – to parasti veic, samazinot materiālu kvalitāti, lai izveidotu datnes, kuru izmērs piemērots pārsūtīšanai tīklā.
Arī video un audio ieraksti var būt pieejami lejupielādei vai straumēšanai, kas nozīmē, ka pirms faila atskaņošanas lietotāja datorā tiek izveidota neliela bufertelpa, uz kuru tiek pārsūtīti visi dati.  Tiklīdz buferis ir pilns, straumējamo datni sāk atskaņot, joprojām turpinoties datu pārsūtīšanai.
Nepieciešams ņemt vērā šādus faktorus:
( lietotāju izmantotās aparatūras un programmatūras veidus;
( lietotājiem pieejamos ierobežotos frekvenču joslas platumus.
Projektu īstenotājiem vajadzētu veidot resursus dažādos izmēros vai formātos, ar dažādu izšķirtspēju vai bitu ātrumu, lai tie būtu pieejami pēc iespējas plašākai auditorijai. Projektu īstenotājiem vajadzētu regulāri pārskatīt kritērijus, kuri ir pamatā lēmumiem par datu izplatīšanas formātiem un parametriem. Piezīme: piemērojot turpmākos ieteikumus attiecībā uz datu izplatīšanas formātiem, jāņem vērā arī prasības, kādas tiek izvirzītas resursu uzglabāšanai paredzēto datņu formātiem (sk. 5.1. nodaļu).
7.1. Datu apstrāde izplatīšanai
Teksta izplatīšana
Rakstzīmju kodēšana
Dokumentos, kuru pamatā ir teksts, informāciju par rakstzīmju kodēšanu vajadzētu norādīt HTTP galvenē un, ja nepieciešams, ierakstīt arī pašā dokumentā (sk. 5.1.1.1.).

Jāņem vērā, ka dažos XML valodas protokolos var būt obligāta prasība lietot kādu noteiktu rakstzīmju kodēšanas formātu, piemēram, OAI protokolā metadatu savākšanai un arhivēšanai (sk. 8.1. nodaļu) tiek pieprasīts rakstzīmes kodēt UTF-8 formātā.
Norādījumi:
Juka Korpela [Jukka Korpela], „Palīglīdzeklis rakstzīmju kodēšanas jautājumos” [A Tutorial on Character Code Issues]
<http://www.cs.tut.fi/~jkorpela/chars.html>
Pieejams 15.02.2005.
Dokumentu formāti
Tekstveida informāciju nepieciešams pārsūtīt XHTML 1.0 vai HTML 4 valodā (vai tās turpmākajās versijās), kaut arī dažreiz var būt pieļaujams SGML vai XML valodas formāts, kas atbilst citām dokumenta tipa definīcijām (DTD) vai shēmām. (Avots: NOF digitalizācijas programma)
Dažos izplatīšanas gadījumos papildus XHTML/HTML formātam var izmantot arī patentētu formātu, piemēram, PDF, RTF vai Microsoft Word, bet projektu īstenotājiem nepieciešams pārliecināties, ka ir nodrošināta pieejamība resursiem (Avots: NOF digitalizācijas programma).
Standarti:
HTML 4.01 Hiperteksta iezīmēšanas valoda [HyperText Markup Language]

<http://www.w3.org/TR/html401/>
Pieejams 15.02.2005.
XHTML 1.0 Paplašināmā hiperteksta iezīmēšanas valoda [The Extensible HyperText Markup Language]

<http://www.w3.org/TR/xhtmll/>
Pieejams 15.02.2005.
Citas norādes:
Portatīvā dokumenta formāts [Portable Document Format] (PDF)

<http://www.adobe.com/products/acrobat/adobepdf.html>
Pieejams 15.02.2005.
Nekustīgo attēlu izplatīšana
Fotoattēli
Tīmeklī jāievieto attēli JPEG/SPIFF formātā. Vajadzētu ievietot dažāda izmēra attēlus, lai nodrošinātu lietošanas vajadzībām atbilstošu lasāmību. Jautājumi par intelektuālā īpašuma tiesībām arī var ietekmēt lēmumus par publicētā attēla izmēru un kvalitāti.
Sīktēlus vajadzētu veidot ar 72 dpi izšķirtspēju, bitu dziļumu – 24 biti krāsainajiem attēliem vai 8 biti pelēko toņu skalas atveidošanai, izmantojot ne vairāk kā 100 – 200 pikseļus garākajai dimensijai (Avots: EMII-DCF). 
Attēlus pilnekrāna skatam vajadzētu veidot ar 150 dpi izšķirtspēju, bitu dziļumu – 24 biti krāsainajiem attēliem vai 8 biti pelēko toņu skalas atveidošanai, izmantojot ne vairāk kā 600 pikseļus garākajai dimensijai. Šāda izšķirtspēja ir zemāka, nekā nepieciešams, lai izdrukātu augstas kvalitātes attēlu (Avots: EMII-DCF).
Grafiskie nevektorattēli
Attēlus vajadzētu izplatīt tīmeklī, izmantojot grafikas apmaiņas
formātu (GIF) vai portatīvā tīkla grafikas (PNG) formātu. 

Grafiskie vektor attēli
Attēlus vajadzētu izplatīt tīmeklī, izmantojot mērogojamas vektoru 
grafikas (SVG) formātu.
Video ierakstu izplatīšana
Vajadzētu ņemt vērā, ka ierobežotie frekvenču joslas platumi var samazināt lietotāju iespējas piekļūt video ierakstiem un var būt lietderīgi nodrošināt vairākas datnes vai dažādas kvalitātes straumes.
Lejupielāde
Lejupielādei paredzētos video ierakstus vajadzētu izplatīt tīmeklī, izmantojot MPEG-1 formātu vai patentēto Microsoft Audio Video Interleave (AVI), Windows Media Video (WMV) vai Apple Quicktime formātu. (Avots: NOF digitalizācijas programma, EMII-DCF).
Kustīgu attēlu ekspertu grupa [Moving Pictures Experts Group] (MPEG)

<http://www.cselt.it/mpeg/>
Pieejams 15.02.2005.
Straumēšana
Straumēšanai paredzētos video ierakstus vajadzētu izplatīt tīmeklī, izmantojot Microsoft Advanced Streaming (ASF), Windows Media Video (WMV) vai Apple Quicktime formātu (Avots: NOF digitalizācijas programma, EMII-DCF).
Audio ierakstu izplatīšana
Vajadzētu ņemt vērā, ka ierobežotie frekvenču joslas platumi var samazināt lietotāju iespējas piekļūt audio ierakstiem un var būt lietderīgi nodrošināt vairākas datnes vai dažādas kvalitātes straumes.
Lejupielāde
Audio ierakstus vajadzētu izplatīt tīmeklī saspiestā formā, izmantojot MPEG Layer 3 (MP3) formātu vai patentēto RealAudio (RA) vai Microsoft Windows Media Audio (WMA) formātu. Tur, kur nepieciešama kompaktdiskam līdzīga skaņas kvalitāte, vajadzētu izmantot 256 Kb/s bitu pārraides ātrumu,  labu kvalitāti nodrošina arī 160 Kb/s bitu pārraides ātrums (Avots: EMII-DCF).
Audio ierakstus var izplatīt nesaspiestā veidā, izmantojot Microsoft WAV/AIFF vai Sun AU formātu.
Straumēšana
Straumēšanai paredzētos audio ierakstus vajadzētu izplatīt tīmeklī, izmantojot MPEG Layer 3 (MP3) formātu vai patentēto RealAudio (RA) vai Microsoft Windows Media Audio (WMA) formātu.
Identifikācija
Digitalizētajiem resursiem vajadzētu būt nepārprotami identificējamiem un pieejamiem tieši no lietotāja tīmekļa pārlūkprogrammas. Ir svarīgi, piemēram, lai lietotājam būtu iespējams atsaukties uz tiešu un uzticamu konkrēto resursu, nevis norādīt saiti uz visa projekta tīmekļa vietni. Tāpēc projektu īstenotājiem vajadzētu izmantot vienoto resursu identifikatoru (URI) un nodrošināt URI pastāvīgumu. Šādos URI nevajadzētu ietvert informāciju par datnes formātu, servera tehnoloģijām, pakalpojumu sniedzēja organizatorisko struktūru vai jebkuru citu informāciju, kas var mainīties resursa izmantošanas laikā.  (Avots: NOF digitalizācijas programma, JISC IE).
Ja nepieciešams, projektu īstenotāji var izmantot digitālo objektu identifikatoru vai pastāvīgus citu identifikācijas shēmu identifikatorus. 

Projektu īstenotāji var arī nodrošināt unikālu un pastāvīgu piekļuvi izveidoto resursu loģiskajām apakškopām. 

Standarti:
Vienotais resursu identifikators [Uniform Resource Identifiers] (URI)
<http://www.w3.org/Addressing/>
Pieejams 15.02.2005.
Digitālo objektu identifikators [Digital Object Identifier] (DOI)
<http://www.doi.org/>
Pieejams 15.02.2005.
7.2. Ar trīsdimensiju un virtuālo realitāti saistīti jautājumi
Projektos, kuros iekļauj trīsdimensiju virtuālās realitātes (VR) „ekskursijas” un modeļus, nepieciešams ņemt vērā to lietotāju vajadzības, kas piekļūst viņu vietnei, izmantojot datoru un modemu standartsavienojumus.
Šos modeļus parasti lieto ēku un citu objektu atveidošanai vai veselas ainavas imitācijai. Tradicionāli modeļus konstruē un izvieto, izmantojot spēcīgas datoru darbstacijas, un visdetalizētāko modeļu gadījumos tā rīkojas joprojām.  Tik detalizēti modeļi var būt nelietderīgi projektos, kuru darba rezultāti plašai auditorijai tiks padarīti pieejami ar interneta starpniecību. Tomēr ir veidi, kā tīmekļa vietnēs ievietot mazāk sarežģītus un lietotājiem pieejamus modeļus
Veidojot šos modeļus, projekta īstenotājiem nepieciešams apzināties, ka vairākums lietotāju paredzamā nākotnē turpinās piekļūt internetam, izmantojot 56k modemu vai koplietojamus savienojumus, nevis augstāka līmeņa joslas platuma tehnoloģijas. Arī lietotāju datoru specifikāciju pakāpe, visticamāk, ir ievērojami zemāka nekā tai aparatūrai, ar ko projektu īstenotāji veido un izmēģina šādus modeļus. Tāpēc projektu īstenotājiem nepieciešams apsvērt, vai viņu modeļi būs izmantojami šādos apstākļos, un nepieciešams to pārbaudīt, lietojot modemu standartsavienojumus un mājas, skolu vai bibliotēku datorsistēmas ar dažādām tipiskām operētājsistēmām un pārlūkprogrammām.
Standarti šajā jomā turpina attīstīties, bet projektu īstenotājiem vajadzētu veidot VR modeļus, kas saderīgi ar X3D specifikācijām.
Apple firmas Quick Time VR (QTVR) nav īsts 3D attēlu formāts, bet tajā ir  noderīgas funkcijas. Projektos, kur nav nepieciešamas visas X3D funkcijas, tā vietā var izmantot QTVR.
Standarti:
Tīmekļa 3D (trīsdimensiju) konsorcijs [Web3D Consortium]
<http://www.web3d.org/x3d/overview.html>
Pieejams 15.02.2005.
X3D
<http://www.web3d.org/x3d.html>
Pieejams 15.02.2005.
QuickTime VR
<http://developer.apple.com/quicktime/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Arheoloģijas datu dienesta VR „Labas prakses rokasgrāmata” [Archaeology Data Service VR Guide to Good Practice]
<http://ads.ahds.ac.uk/project/goodguides/g2gp.html>
Pieejams 15.02.2005.
7.3. Ģeogrāfiskās informācijas sistēmas
Daudzi kultūras materiāli ir saistīti ar kādu konkrētu vietu, un tas ir svarīgs kritērijs, atbilstoši kuram var grupēt vai izgūt saturu. Kultūras mantojuma sektorā arvien plašāk izmanto Ģeogrāfiskās informācijas sistēmas (ĢIS) – lietojumprogrammas, kas īpaši radītas, lai saglabātu, apstrādātu un izgūtu ar vietu saistītu informāciju.
Tomēr, izstrādājot projektus, kuriem tīmekļa vietnē vēlas izvietot ar vietu saistītu informāciju vai atrašanās vietas karti, ne vienmēr ir nepieciešams instalēt un uzturēt ĢIS. Ar vietu saistīto informāciju var uzglabāt (bet ne vienmēr pilnīgi apstrādāt vai atkārtoti izmantot) parastā datubāzē, un vienkāršus atrašanās vietas karšu attēlus utt. var radīt dažādos veidos. Projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt to, lai nākotnē projektā būtu iespējams izmantot ĢIS, pat ja tā ieviešana nav plānota projekta izstrādes laikā. OAI protokols metadatu savākšanai un arhivēšanai (izmantojot, piemēram, DC Kultūras shēmu) var ļaut publiskot datus ar ārējas ĢIS sistēmas palīdzību (sk. 8.1. nodaļu).
Projektos, kur ir jāapstrādā daudz ar vietu saistītas informācijas, kādu potenciāli varētu piedāvāt ĢIS, nepieciešams ņemt vērā šādus noteikumus:
( projektu īstenotājiem, kas vēlas projektos izmantot ĢIS, nepieciešams iegūt atbilstošu trešo personu atļauju jebkurai karšu datu izmantošanai, nodrošinot to, ka licences attiecas arī uz izplatīšanas pakalpojumiem noteiktai auditorijai, izmantojot izvēlētos izplatīšanas kanālus; 

( projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt, ka datu kopām, kas izveidotas viņu pakalpojuma izplatīšanai, ir vienāds mērogs un izšķirtspēja un tās var lietot kopā;
( ja paredzēts izmantot komerciālos ĢIS produktus, tiem vajadzētu atbilst izstrādes procesā esošajiem Atvērtā ĢIS konsorcija nozares standartiem;
( ierakstot ar vietu saistītos datus, projektu īstenotājiem nepieciešams izmantot piemērotu, standartizētu koordinātu atsauces sistēmu un paziņot par tās izmantošanu;
( projektu īstenotājiem nepieciešams izmantot piemērotus nacionālos standartus pasta adrešu ierakstīšanai un paziņot par to izmantošanu.
Standarti:
Atvērtais ĢIS konsorcijs [Open GIS Consortium]
<http://www.opengeospatial.org/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Arheoloģijas datu dienesta ĢIS „Labas prakses rokasgrāmata” [Archaeology Data Service GIS Guide to Good Practice] 
<http://ads.ahds.ac.uk/project/goodguides/gis>
Pieejams 15.02.2005.
7.4. Tīmekļa vietnes
Ir nepieciešams, lai projekta resursiem varētu piekļūt ar tīmekļa pārlūkprogrammas palīdzību. Parasti to var panākt, izmantojot HTML vai XHTML un HTTP 1.1 protokolu. Izmantojot citus protokolus (piemēram, Z39.50), nepieciešams izveidot vārtejas, lai nodrošinātu piekļuvi ar tīmekļa pārlūkprogrammu.
Projektu īstenotājiem vajadzētu censties padarīt viņu tīmekļa vietni maksimāli pieejamu. Par periodiem, kad pieeja ir ilgstoši liegta, vajadzētu sniegt pārskatu finansējuma nodrošinātājiem.
Standarti:
Hiperteksta transporta protokols [Hypertext Transfer Protocol], HTTP/1.1
< http://www.w3.org/Protocols/HTTP/>
Pieejams 15.02.2005.
Pieejamība
Nepieciešams, lai projekti būtu pieejami visiem lietotājiem, izmantojot dažādas pārlūkprogrammas, aparatūras sistēmas un automatizētās programmas.
Ir nepieciešams nodrošināt, lai tīmekļa vietnes būtu pieejamas dažādu pārlūkprogrammu un aparatūru (piemēram, gan personālo ciparasistentu, gan personālo datoru) lietotājiem. Ir nepieciešams, lai tīmekļa vietnēm varētu piekļūt, izmantojot pārlūkprogrammas, kuras atbilst globālā tīmekļa konsorcija W3C ieteikumiem, piemēram, HTML/XHTML valodu, stila lapas kaskadēšanu (CSS) un dokumentu objektu modeli (DOM). Projektos, kuros tiek izmantoti patentētie datņu formāti un pārlūkprogrammu spraudņu tehnoloģijas, nepieciešams nodrošināt, lai projektu saturs būtu lietojams arī ar pārlūkprogrammām, kur spraudņu nav. Tādēļ ir rūpīgi jāpārdomā tādu tehnoloģiju kā Javascript un Macromedia Flash izmantošana vietnes navigācijā.
Tīmekļa vietnes izskatu vajadzētu kontrolēt, izmantojot W3C arhitektūras un pieejamības ieteikumiem atbilstošas stila lapas. Vajadzētu izmantot jaunāko stila lapas kaskadēšanas (CSS) versiju, ko iesaka W3C (pašlaik tā ir CSS 2), kaut arī nepietiekama pārlūkprogrammu atbalsta dēļ ne visas CSS 2 noteiktās funkcijas var būt pieejamas.
Projektos nepieciešams īstenot W3C Tīmekļa pieejamības iniciatīvas (WAI) ieteikumus, nodrošinot, ka produktiem var piekļūt cilvēki ar īpašām vajadzībām.  Nepieciešams, lai projekti atbilstu WAI A līmeņa prasībām, un vajadzētu censties sasniegt WAI AA līmeni.
Standarti:
Stila lapas kaskadēšana [Cascading Style Sheets] (CSS), 2. līmenis
<http://www.w3.org/TR/REC-CSS2/>
Pieejams 15.02.2005.
Tīmekļa satura pieejamības vadlīnijas [Web Content Accessibility Guidelines] (WCAG) 1.0
<http://www.w3.org/TR/WCAG10/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Tīmekļa pieejamības iniciatīva [Web Accessibility Initiative] (WAI)
<http://www.w3.org/WAI/>
Pieejams 15.02.2005.
Karaliskais valsts neredzīgo institūts (RNIB):  „Pieejama tīmekļa projektēšana” [Accessible Web Design] <http://www.rnib.org.uk/digital/hints.htm>
Pieejams 15.02.2005.
Watchfire Bobby tiešsaistes dienests [Watchfire Bobby Online Service]
<http://bobby.watchfire.com/>
Pieejams 15.02.2005.
Jakobs Nīlsens [Jakob Nielsen], useit.com
< http://www.useit.com/>
Pieejams 15.02.2005.
Drošība
Darbības ar aparatūru, ko izmanto projektu izplatīšanai, nepieciešams veikt iespējami drošā veidā. Nepieciešams ievērot operētājsistēmu rokasgrāmatās dotos padomus par drošību. Nepieciešams izmantot visu zināmos drošības ielāpus.
Aparatūru vajadzētu konfigurēt tikai minimāla tīkla pakalpojumu skaita palaišanai. Aparatūru iespēju robežās vajadzētu izvietot aiz ugunsmūra, nodrošinot pieeju internetam tikai tajās pieslēgvietās, kas nepieciešamas projekta izplatīšanai
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt ISO/IEC 17799:2000 noteikto prakses kodeksu. Personīgas informācijas pārvaldībai un izmantošanai nepieciešams atbilst  attiecīgajiem valsts tiesību aktiem.
Ja projektā ir paredzēts, ka lietotājam no sava datora ir jāpārraida uz serveri tīklā konfidenciāla informācija, datu kodēšanai nepieciešams izmantot SSL datu pārraides protokolu. Tas attiecas uz lietotājvārda un paroles, kredītkartes numura un personu datu pārraidi. Ir svarīgi atcerēties, ka SSL izmantošana palielina lietotāja pārliecību par pakalpojuma autentiskumu.
Standarti:
SSL datu pārraides protokols [Secure Sockets Layer] 3.0
<http://wp.netscape.com/eng/ssl3>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Ievads SSL datu pārraides protokolā [Introduction to Secure Socket Layer]
<http://developer.netscape.com/docs/manuals/security/sslin/index.htm>
Pieejams 15.02.2005.
Autentiskums
Konkrēto projektu domēnu vārdus vajadzētu reģistrēt domēnu vārdu sistēmā (DNS). Domēna vārds veido daļu no projekta „zīmola”, un tas palīdz lietotājiem identificēt izplatītā satura autentiskumu. Tādēļ domēna vārdā vajadzētu skaidri norādīt vai nu projekta nosaukumu, vai arī tās organizācijas nosaukumu, kas ir īstenojusi projektu.
Dažos gadījumos var būt lietderīgi nodrošināt tīkla pieslēgumu starp lietotāju un serveri, izmantojot SSL datu pārraides protokolu, lai dotu lietotājiem lielāku pārliecību, ka viņi veic informācijas apmaiņu ar pareizo projekta tīmekļa vietni.
Muzeju tīmekļa vietņu veidotājiem vajadzētu reģistrēt muzeja vārdu augstākā līmeņa domēnā, lai uzlabotu muzeju pakalpojumu publiskošanu un norādītu, ka vietnes ir saistītas ar īstiem muzejiem.
Norādījumi:
Domēnu vārdu sistēmas (DNS) resursu rādītājs [Domain Names System Resources Directory]
<http://www.dns.net/dnsrd/>
Pieejams 15.02.2005.
Dot Museum
<http://about.museum/>
Pieejams 15.02.2005.
Lietotāja autentificēšana
Dažu projektu īstenotāji var vēlēties ierobežot pieeju daļai projekta resursu (piemēram, ļoti augstas izšķirtspējas attēliem vai kartēm utt.), piedāvājot tos tikai autentificētiem lietotājiem. Lietotāju autentificēšana ir svarīgs veids, kā nodrošināt tikai likumīgu lietotāju pieeju projekta tiešsaistes resursiem.
Ja projektu īstenotāji vēlas, lai piekļuve atlasītiem materiāliem būtu iespējama, tikai izmantojot lietotāja autentificēšanu, tai vajadzētu sastāvēt no lietotājvārda un paroles kombinācijas. Projektos, kas pārsvarā tiek īstenoti tīmeklī, nepieciešams izmantot HTTP pamatautentificēšanu, lai pārraidītu lietotājvārda un paroles kombināciju no pārlūkprogrammas uz serveri.
Dažos gadījumos piemērota alternatīva lietotājvārdiem un parolēm var būt autentificēšana, kuras pamatā ir IP (lietotāja IP adreses salīdzināšana ar zināmo IP adrešu sarakstu). Tomēr šādas autentificēšanas metodes izmantošana nav ieteicama, jo daudzi interneta pakalpojumu sniedzēji arvien biežāk izmanto dinamisko IP adresēšanu, kas apgrūtina apstiprinātu IP adrešu saraksta veidošanu. IP autentificēšana ir sarežģīta tiem lietotājiem, kuri strādā aiz ugunsmūra, kā arī tiem, kuri piekļūst internetam, izmantojot mobilos telefonus.
Ja nepieciešams, projektu īstenotāji lietotājvārdu un paroļu pārvaldīšanai var izmantot trešās personas autentificēšanas pakalpojumus.
Standarti:
Hiperteksta transporta protokols [Hypertext Transfer Protocol], HTTP/1.1
<http://www.w3.org/Protocols/HTTP/>
Pieejams 15.02.2005.
Darbības rādītāji
Darbības rādītājus var izmantot, lai saņemtu objektīvus datus par tīmekļa pakalpojumu izmantošanu un gūtu priekšstatu par digitalizācijas projekta ietekmi. Viens no visizplatītākajiem veidiem, kā iegūt darbības rādītājus, ir izmantot tīmekļa serveru žurnalēšanas datnes. Serveru žurnalēšanas datņu analīze var sniegt vērtīgu informāciju par pakalpojuma izaugsmi un izmantošanas veidiem, tomēr šādas atskaites jāinterpretē uzmanīgi.
Projektu īstenotājiem nepieciešams veidot statistiku par tīmekļa vietņu izmantošanu un vajadzētu izmantot šo statistiku, lai analizētu digitālo resursu lietošanu.
Tiek izstrādāti turpmākie norādījumi šajā jomā.
8. Resursu publiskošana
Digitālā projekta laikā izveidotie krājumi ir daļa no lielāka materiālu kopuma. Lai šajā kopumā varētu atklāt konkrēta resursa saturu, izmantojot dažādas lietojumprogrammas un pakalpojumus, projektu īstenotājiem nepieciešams katrā krājumā ietvert informāciju par resursu metadatiem, lietojot vienu vai vairākus turpmākajās apakšnodaļās raksturotos protokolus vai saskarnes.
Konkrētās prasības par to, kurus metadatus vajadzētu nodrošināt un kā šos metadatus vajadzētu publiskot, ir atkarīgas no digitālo resursu veida, lietojumprogrammām un pakalpojumiem, ar kuru palīdzību šie metadati tiek izplatīti.
Projektu īstenotājiem vajadzētu publiskot vienu vai vairākus krājumu līmeņa metadatu ierakstus, kas apraksta šos krājumus kā veselumu. Projektu īstenotāji var publiskot vienības līmeņa metadatu ierakstus, kas apraksta atsevišķus digitālos resursus to krājumā(-os). 
Gan krājumu līmeņa, gan vienības līmeņa metadatu ierakstos vajadzētu iekļaut priekšrakstu par resursa izmantošanas nosacījumiem un noteikumiem.
Lai sekmētu iespējamo apmaiņu un sadarbspēju starp pakalpojumiem, projektu īstenotājiem vajadzētu nodrošināt vienības līmeņa aprakstus vienkāršu, nekvalificētu Dublin Core metadatu ierakstu formā, un projektu īstenotāji var nodrošināt vienības līmeņa aprakstus, kas atbilst DC kultūras shēmai (sk. 6.2.1.).

Ja vienības ir mācību resursi vai resursi, kas nozīmīgi mācīšanai vai zināšanu apguvei, projektu īstenotājiem vajadzētu nodrošināt aprakstu IEEE mācību objektu metadatu formā.
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt, vai viņu darbības konteksts (piemēram, valstu valdību izstrādātie metadatu standarti) nenosaka papildu vajadzību pēc metadatiem.
Projektu īstenotājiem vajadzētu būt informētiem par visiem ar tiesībām saistītiem jautājumiem, kas ietekmē metadatu ierakstus.
Standarti:
Dublin Core metadatu elementu kopa [Metadata Element Set], Versija 1.1
<http://dublincore.org/documents/dces/>
Pieejams 15.02.2005.
DC kultūras shēma [DC Culture]
<http://www.MINERVAeurope.org/DC.Culture.htm>
Pieejams 15.02.2005.
IEEE mācību objektu metadati [Learning Object Metadata] 

<http://ltsc.ieee.org/wg12/>
Pieejams 15.02.2005.
8.1. Metadatu savākšana un arhivēšana
Projektu īstenotājiem vajadzētu izprast Atvērtās arhīvu informācijas sistēmas protokolu metadatu savākšanai un arhivēšanai (OAI-PMH), lai padarītu metadatus pieejamus pakalpojumu sniedzējiem. 

Projektu īstenotāji var padarīt projekta metadatus pieejamus savākšanai un arhivēšanai, izveidojot ar OAI saderīgus metadatu repozitorijus. Projektos, kuriem izveido šādus repozitorijus, vajadzētu iekļaut paziņojumu par īpašumtiesībām, lai nodrošinātu, ka projektu īstenotāji saglabā savas tiesības uz metadatiem. 
Standarti:
Atvērtās arhīvu informācijas sistēmas protokols metadatu savākšanai un arhivēšanai [Open Archives Initiative Protocol for Metadata Harvesting] (OAI-PMH)
<http://www.openarchives.org/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
OAI Biežāk uzdotie jautājumi [FAQs]
<http://www.ukoln.ac.uk/distributed-systems/jisc-ie/arch/faq/oai/>
Pieejams 15.02.2005.
8.2. Dalītā meklēšana
Projektu īstenotājiem var būt nepieciešams izprast Z39.50 tīkla protokolu, kas ļauj meklēt datus (parasti ar attālās piekļuves palīdzību) neviendabīgās datu bāzēs un izgūt datus, izmantojot vienu lietotāja saskarni. Z39.50 visbiežāk tiek lietots bibliogrāfisku ierakstu izgūšanai, kaut arī to var izmantot ar bibliogrāfiju nesaistītām funkcijām. Projektu īstenotājiem, kuri izmanto Z39.50, nepieciešams izprast Bātas profilu un tā atbilstību starpdomēnu sadarbspējai.
Projektu īstenotājiem var būt nepieciešams izprast meklēšanas/izgūšanas tīmekļa pakalpojuma (SRW/SRU) protokolu, kura pamatā ir Z39.50 semantika un kas izpilda līdzīgas funkcijas, izmantojot tīmekļa pakalpojuma tehnoloģijas.
Standarti:
Z39.50 Uzturēšanas aģentūra [Maintenance Agency] 
<http://www.loc.gov/z3950/agency/>
Pieejams 15.02.2005.
Bātas profils [Bath Profile]
<http://www.nlc-bnc.ca/bath/tp-bath2-e.htm>
Pieejams 15.02.2005.
SRW: Meklēšanas/izgūšanas tīmekļa pakalpojums [Search/Retrieve Web Service]
<http://lcweb.loc.gov/z3950/agency/zing/srw/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Z39.50 visiem [Z39.50 for All]
<http://www.ariadne.ac.uk/issue2l/z3950/>
Pieejams 15.02.2005.
8.3. Ziņojumi
Projektu īstenotājiem var būt nepieciešams izprast RDF vietnes resursu kopsavilkumu (RSS) specifikāciju kopu. RSS nodrošina mehānismu aprakstošo metadatu koplietošanai, parasti tas ir digitalizējamo objektu saraksts, kurā ietverts īss tekstuāls apraksts par katru objektu un norādīta izvērstā saite uz sākotnējo avotu.
Standarti:
RDF vietnes kopsavilkums [RDF Site Summary](RSS) 1.0
<http://purl.org/rss/1.0/spec>
Pieejams 15.02.2005.
RSS 2.0
<http://blogs.law.harvard.edu/tech/rss>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Apvienotais saturs: tas ir vairāk nekā tikai datņu formāti [Syndicated content: it's more than just some file formats]
<http://www.ariadne.ac.uk/issue35/miller/>
Pieejams 15.02.2005.
8.4. Tīmekļa pakalpojumi
Projektu īstenotājiem vajadzētu zināt tīmekļa pakalpojumu specifikācijas, īpaši Vienkāršā objektu piekļuves protokola (SOAP) 1.2. versiju un Tīmekļa pakalpojumu aprakstes valodu (WSDL). 
Tīkla pakalpojumos, kuros netiek izmantoti iepriekšminētie protokoli, vajadzētu apsvērt SOAP lietošanu, tomēr piemērots var būt arī REST arhitektūras stils, ja XML dokumentu atpakaļnosūtīšanai izmanto HTTP 1.1 GET vai POST pieprasījumus.
Projektu īstenotājiem var būt nepieciešams pārzināt Universālā uzņēmumu reģistra (UDDI) specifikācijas.
Standarti:
SOAP 1.2. versija, 1. daļa: Ziņojumapmaiņas pamatnoteikumi [Messaging Framework]
<http://www.w3.org/TR/soap12-part1/>
Pieejams 15.02.2005.
Tīmekļa pakalpojumu aprakstes valoda [Web Services Description Language] (WSDL) 1.1
<http: //www.w3.org/TR/wsdl>
Pieejams 15.02.2005.
Hiperteksta pārsūtīšanas protokols [Hypertext Transfer Protocol], HTTP/1.1
<http://www.w3.org/Protocols/HTTP/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
SOAP 1.2. versija, 0. daļa: Ievads [Primer]
<http://www.w3.org/TR/soap12-part0/>
Pieejams 15.02.2005.
8.5. RDF un tīmekļa ontoloģijas
Projektu īstenotāji var izmantot Resursu aprakstīšanas standarta (RDF) specifikāciju kopas sniegtās iespējas attiecībā uz datu koplietošanu un atkārtotu izmantošanu tīmeklī. RDF nodrošina standartformu, kā izveidot vienkāršus resursu aprakstus. Šī dokumenta tapšanas laikā vēl nav izstrādāti noteikti standarti RDF datubāzu vaicājumu saskarnēm, bet nākotnē var tikt nodrošināti turpmāki norādījumi.
Projektu īstenotāji var vēlēties izmantot ar tīmekli saistītas ontoloģijas, kas radītas, izmantojot Tīmekļa ontoloģijas valodu (OWL). OWL papildina RDF un RDF shēmas vārdu krājumu īpašību un klašu aprakstīšanai, lai veicinātu mašīnapstrādājamu definīciju izstrādi pamatjēdzieniem un attiecību raksturošanai starp tiem. 
Projektu īstenotāji var vēlēties izpētīt semantiskās sadarbspējas iespējas, ko piedāvā jau apstiprinātas ontoloģijas, piemēram, CIDOC Konceptuālais atsauču modelis (CRM) vai ABC ontoloģija/modelis, kas izveidots projekta Harmony ietvaros.
CRM nodrošina kopēju un paplašināmu semantisko pamatu jebkuras kultūras mantojuma informācijas kartēšanai un sniedz paraugu, kā savstarpēji savietot dažādus informācijas avotus.  ABC ontoloģija ir augstākā līmeņa ontoloģija, ko izmanto, lai veicinātu sadarbspēju starp metadatu shēmām digitālās bibliotēkas domēnā.
Standarti:
Resursu aprakstīšanas standarts [Resource Description Framework] (RDF)
<http://www.w3.org/RDF/>
Pieejams 15.02.2005.
Tīmekļa ontoloģijas valoda [Web Ontology Language] (OWL)
<http://www.w3.org/2001/sw/WebOnt/>
Pieejams 15.02.2005.
CIDOC Konceptuālais atsauču modelis [Conceptual Reference Model] (CRM)
<http://cidoc.ics.forth.gr/>
Pieejams 15.02.2005.
Norādījumi:
Ievads RDF [RDF Primer] <http://www.w3.org/TR/rdf-primer/>
Pieejams 15.02.2005.
 Pārskats par tīmekļa ontoloģijas valodu [Web Ontology Language Overview] OWL 
<http://www.w3.org/TR/owl-features/>
Pieejams 15.02.2005.
ABC ontoloģija un modelis [The ABC Ontology and Model]
<http://jodi.ecs.soton.ac.uk/Articles/v02/i02/Lagoze/>
Pieejams 15.02.2005.
9. Resursu atkārtota izmantošana un formāta maiņa
Digitālo projektu rezultātā izveidotos materiālus lietotāji var vēlēties pārstrukturēt un mainīt to formātu. Lai sekmētu šo atkārtoto izmantošanu, ir svarīgi ieviest standartus.
9.1. Mācību resursu izveide
Projektu īstenotājiem vajadzētu ņemt vērā, ka projektu ietvaros radītie resursi tiks atkārtoti izmantoti, un apzināties, ka lietotāji vai trešās personas var vēlēties izņemt atsevišķus elementus no konkrētā resursa un pārstrukturēt tos, apvienojot ar citu resursu daļām no viņu pašu krājumiem un no citiem avotiem.
Izglītības sektorā tas var būt īpaši svarīgi. Visā pasaulē izglītības jomā tiek izstrādāti projekti, lai radītu rīkus izglītības resursu pārvaldīšanai. Dažos no šiem projektiem visvairāk uzmanības tiek pievērsts digitālo programmu radītā satura aprakstam.
Projektu īstenotājiem, kas veido mācību resursus, nepieciešams zināt IEEE Mācību objektu metadatu (LOM) standartu un vajadzētu apsvērt LOM aprakstu nodrošināšanu mācību resursiem (sk. 8. nodaļu).
Projektu īstenotājiem vajadzētu būt informētiem par IMS konsorcija tehniskajām iestrādēm mācību tehnoloģiju sistēmu sadarbspējas veicināšanas jomā.  Projektos, kuros tiek veidoti mācību resursi, vajadzētu izmantot IMS Satura un komplektācijas standartu, lai sekmētu virtuālās mācību vides lietotāju piekļuvi šiem resursiem.
Standarti:
IEEE mācību objektu metadati [Learning Object Metadata] 
<http://ltsc.ieee.org/wg12/>
Pieejams 15.02.2005.
IMS Globālais mācību konsorcijs, Inc. [GIobal Learning Consortium, Inc.]
<http://www.imsproject.org/>
Pieejams 15.02.2005.
IMS Satura un komplektācijas standarts [Content Packaging]
<http://www.imsproject.org/content/packaging>
Pieejams 15.02.2005.
10. Intelektuālā īpašuma tiesības un autortiesības
Projektu īstenotājiem nepieciešams ievērot intelektuālā īpašuma tiesības, kas attiecas uz to apstrādātajiem materiāliem, ieskaitot
( digitalizēto materiālu sākotnējo īpašnieku tiesības;
( digitālo resursu īpašnieku tiesības;
( tiesības vai atļaujas, kas dotas tādu pakalpojumu sniedzējam, kurš nodrošina piekļuvi digitālajiem resursiem;
( tiesības vai atļaujas, kas dotas digitālo resursu lietotājiem.
Projektu īstenotājiem nepieciešams ievērot arī visas tās tiesības, kas saistītas ar konkrētas digitalizācijas programmas noteikumiem.
Ir īpaši jāņem vērā šādi aspekti: 
Publicētais materiāls. Izdevēji, visticamāk, neatļaus digitalizēt ar autortiesībām aizsargātu materiālu, ja tas viņiem nebūs izdevīgi.  Vecāks materiāls var nebūt pakļauts autortiesībām, bet projekta īstenotāji ir atbildīgi par šī fakta noskaidrošanu.
Materiāls iestādes iekšējām vajadzībām. Visām iestādēm ir īpašumtiesības uz ikvienu ražojumu, ko iestādes personāls ir izstrādājis saskaņā ar tā regulārajiem darba pienākumiem. Dažās akadēmiskajās iestādēs pieļauj, ka autori var nodot tiesības izdevējiem ārpus iestādes. Brīvprātīgie darbinieki, kas strādā bez atlīdzības, patur tiesības uz saviem ražojumiem, ja vien nav no tām atteikušies.
Pasūtījuma darbs. Attiecībā uz pasūtījuma darbiem, piemēram, fotogrāfijām, parasti ir nodrošinātas pavairošanas tiesības, kuras var neattiekties uz digitalizāciju, ja vien tas nav īpaši norādīts vienošanās tekstā. Projektu īstenotājiem vienīgi tad būs autortiesības uz digitalizēto materiālu, ja tiks saņemta šāda atļauja.
Dāvinājumi, novēlējumi un aizņēmumi. Uz tiem var attiekties īpaši noteikumi, kas ietekmē iespēju tos digitalizēt.
10.1. Intelektuālā īpašuma tiesību identifikācija, iegrāmatošana un pārvalde
Lai varētu pārvaldīt uz kultūras resursiem piešķirtās tiesības, projektu īstenotājiem vispirms nepieciešams identificēt un iegrāmatot īpašuma tiesības, kas attiecas uz digitalizējamo materiālu.
Vajadzības gadījumā projektu īstenotājiem nepieciešams apspriesties ar tiesību turētājiem, lai iegūtu atļauju materiālu izmantošanai.
Projektu īstenotājiem nepieciešams ierakstīt iegūtās atļaujas licencēs, kas precizē digitālā satura specifiskās īpašības un darbības jomu, izmantošanas veidus, tiesību ģeogrāfiskās robežas, licences ilgumu un, ja nepieciešams, arī maksu.
Projektu īstenotājiem ir jāpārrauga licencēšanas vienošanās un jānodrošina, ka nepieciešamības gadījumā licences tiek atkal apspriestas.
Norādījumi:
Tīkla pakalpojumu politikas uzdevumu grupas dokuments par autortiesību un tīklotās vides jautājumiem [Copyright and the Networked Environment Issue Paper from the Networked Services Policy Taskgroup]
< http://www.ukoln.ac.uk/public/earl/issuepapers/copyright.html>
Pieejams 15.02.2005.
Digitālo resursu radīšana vizuālajā mākslā: Standarti un labā prakse [Creating Digital Resourcesfor the Visual Arts: Standards and Good Practice] 
<http://vads.ahds.ac.uk/guides/creating_guide/contents.html>
Pieejams 15.02.2005.
JISC Valdes instruktāžas dokuments par autortiesībām [Management Briefing Paper on Copyright]
<http://www.jisclegal.ac.uk/publications/copyrightcoppenheim.htm>
Pieejams 15.02.2005.
Apvienotās Karalistes Intelektuālais īpašums [UK Intellectual Property]
<http://www.intellectual-property.gov.uk>
Pieejams 15.02.2005.
Pasaules intelektuālā īpašuma organizācija [World Intellectual Property Organization] 
<http://www.wipo.org/>
Pieejams 15.02.2005.
10.2. Intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzība
Pēc īpašumtiesību identificēšanas un licenču apspriešanas projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt, ka to tiesības un citu pušu tiesības ir aizsargātas, un jāveic pasākumi, kas garantē, ka materiāls netiek izmantots bez atļaujas.
Tīmekļa vidē jebkura darbība, kurā iesaistīts intelektuāls īpašums, būtībā ir darbība ar īpašumtiesībām. Frāzes – “pieejamības noteikumi” vai “uzņēmējdarbības nosacījumi” – lietojums ir atkarīgs no “tiesību metadatiem” – datiem, kas nepārprotami un droši identificē intelektuālo īpašumu, piešķirtās tiesības (piemēram, tiesības lasīt, izdrukāt, kopēt, pārveidot) un lietotājus vai iespējamos lietotājus.
Projektu īstenotājiem vajadzētu uzturēt pastāvīgu iekšējo uzskaiti par tiem piederošām un iegādātām tiesībām, lai šos datus izplatītu standartformātā.
Ir nepieciešama šāda informācija:
( resursa identifikācija;
( tiesību piešķīrējas organizācijas nosaukums vai personas vārds;
( konkrētās tiesības, kas tiek piešķirtas (ieskaitot, piemēram, atļauju pārveidot), un visi īpašie izņēmumi;
( laika periods, uz kuru tiek piešķirtas tiesības;
( lietotāju grupa vai grupas, kam ļauts izmantot resursus;
( visas saistības (ieskaitot finansiālās saistības, bet ne tikai tās), kas var attiekties uz resursa lietotājiem.
Creative Commons
Projektā Creative Commons ir izveidota autortiesību licenču kopa, kuru var brīvi izmantot sabiedrība un kura dod iespēju cilvēkiem izplatīt savus radošos darbus publiskā domēnā, vai nu atļaujot tos lietot bez jebkādiem ierobežojumiem, vai arī paturot autortiesības, nosakot, kuros gadījumos un ar kādiem noteikumiem izmantošana ir bez maksas.

Projektu īstenotāji var piešķirt projektu resursiem Creative Commons licenci.
Standarti:
Creative Commons
<http://www.creativecommons.org/>
Pieejams 15.02.2005.
Elektroniskā tirdzniecība
Ja projekts ir realizēts kādas sabiedriskās programmas ietvaros, projekta īstenotāji bieži norāda, ka radītajam saturam ir jābūt pieejamam bez maksas visiem lietotājiem vismaz izglītības nolūkos. Dažos gadījumos programmu izstrādātāji vēlas gūt vai pieprasīt ienākumus par projektos radītajiem materiāliem.
Projektu īstenotājiem nepieciešams ievērot programmu izstrādātāju prasības attiecībā uz pieeju radītajiem resursiem un to izmantošanu.
Projektu īstenotājiem nepieciešams nodrošināt, ka visas intelektuālā īpašuma tiesības ir atbilstoši aizsargātas.
Ūdenszīmju iespiešana un individuālā iezīmēšana
Projektu īstenotājiem vajadzētu apsvērt ūdenszīmju iespiešanu un individuālās iezīmēšanas izmantošanu to ražotajos digitālajos materiālos.
Ūdenszīmes iespiešana nozīmē, ka datnē tiek iestiprināta pastāvīga zīme, ko vēlāk var izmantot, lai pierādītu attēla izcelsmi vai autortiesības. Parasti to panāk, apvienojot ūdenszīmi ar attēla datiem tā, ka faktiski nav iespējams tos atdalīt. Ūdenszīmes var būt redzamas, neredzamas vai abu šo iezīmju kombinācijas. Visos gadījumos ūdenszīmes izveido tā, lai oriģināla attēla bojājums būtu minimāls. Neredzamajām ūdenszīmēm nepieciešams būt tādām, lai tās neciestu, ja attēlam tiek apgrieztas malas, tas tiek pagriezts, saspiests vai pārveidots.
Pirms attēlu izplatīšanas tajos var iespiest ne tikai ūdenszīmes, bet tos ir iespējams arī automātiski individuāli iezīmēt izplatīšanas laikā, t.i., kad attēls tiek lejupielādēts no tīmekļa vietnes. Kad tas ir paveikts, ūdenszīmē var iekodēt arī citu informāciju, piemēram, datumu, laiku, IP adresi utt. Tādējādi katrs lejupielādēšanas gadījums ir unikāls un to var novērot ar transakciju datubāzes palīdzību, kontrolējot, kas lejupielādē attēlus. Līdzīgas tehnoloģijas var izmantot attiecībā uz audio un video informācijas nesējiem.
Norādījumi:
Sīkas zādzības, Tīmekļa attīstītāju virtuālā bibliotēka [Purloining and Pilfering, Web Developers Virtual Library]
<http://www.wdvl.com/Authoring/Graphics/Theft/>
Pieejams 15.02.2005.
11. Kopsavilkums
Šī dokumenta nolūks ir nodrošināt pamatvadlīnijas, nevis iztirzāt dažādo programmu un projektu atšķirīgās prasības. Digitalizācijas programmu un projektu īstenotājiem būs nepieciešams piemērot, izvēlēties, pielāgot un papildināt šīs vadlīnijas saskaņā ar savas darbības specifiku. Tomēr cerams, ka šajā dokumentā sniegtās pamatnostādnes būs noderīgas daudzos dažādos kontekstos.
11.1. Uzturēšana
Par šo vadlīniju uzturēšanu un pilnveidošanu ir atbildīgi projekta MINERVA īstenotāji. Visi komentāri un ieteikumi attiecībā uz uzlabošanu un atjaunināšanu ir jāiesniedz projekta MINERVA darbiniekiem.
Norādījumi:
Projekta MINERVA tīmekļa vietne [MINERVA Project Website]
<http://www.MINERVAeurope.org/>
<MINERVA2@beniculturali.it>
Pieejams 15.02.2005.
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